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BHĀGAVATA  
RATNAMĀLĀ 

Introduction 

 

Imagine holding up a shiny diamond to the sun; each 
ray of sunlight reflects off the gem and presents 
fascinating colours that no artist could mimic. As one 
slowly turns the diamond, many more colorful patterns 
emanate from its facets.  

A collection of Bhägavatam verses has a similar feature. 
It reflects astonishing depths of insights, realizations 
and sweetness when cast by the sunlight of bhakti of the 
devotees who recite, remember and reflect on it. 
Bhägavata Ratnamälä attempts to present some of 
Bhägavatam’s most special verses that churn the 
devotee’s consciousness illuminating and nourishing 
one’s heart.  

Çréla Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé writes, 

kåñëa-tulya bhägavata—vibhu, sarväçraya 
prati-çloke prati-akñare nänä artha kaya 
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Çrémad-Bhägavatam is as great as Kåñëa, the Supreme 
Lord and shelter of everything. In each and every verse 
of Çrémad-Bhägavatam and in each and every syllable, 
there are various meanings. (Çré Caitanya Caritämåta, 
Madhya-léla, 24.318) 

Filled with the descriptions of the unlimited qualities 
and pastimes of the Supreme Lord, Uttamaçloka, the 
recitation of the Bhägavatam verses purifies and 
satisfies the hearts of the devotees. These descriptions 
are the medicine for the disease of material existence 
(bhavauñadhät), and are naturally the cause of the 
greatest pleasure for the ears and the mind 
(çrotra-mano-’bhirämät) (SB 10.1.4). They are 
compared to the saffron dust particles of the Lord’s 
lotus feet, that when heard with faith, revive one’s 
forgotten eternal relationship with Kåñëa. (SB 4.20.25). 

The life of a devotee is based on the Bhägavatam, for 
through each of its jewel-like verses, one is taught how 
to think, feel and act like a devotee. It is said that the 
Vedas instruct like a master, the Puräëas instruct like a 
friend, and poetic works instruct like a lover, but the 
Çrémad-Bhägavatam does all the three. 
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vedäù puräëaà kävyaà ca 
prabhur mitraà priyeva ca 

bodhayantéti hi prähus 
trivåd bhägavataà punaù 

(Quoted in Tattva-sandarbha,  
From Muktä-phale, by Hemädri) 

By this beautiful Bhägavatam, we are taught in times of 
ignorance, reasoned with in times of doubt, and 
nourished at all other times, as if by our most intimate 
companion. It is in this mood that Çréla Sanätana 
Gosvämé prays: 

mad-eka-bandho mat-saìgin 
mad-guro man-mahä-dhana 
man-nistäraka mad-bhägya 
mad-änanda namo ’stu te 

O my only friend! my companion!, my guru!, my great 
wealth!, my saviour!, my fortune!, my happiness!, I 
offer my respects onto You. (Kåñëa-lélä-stava 415) 

Reciting and memorizing these jewel-like verses of 
Çrémad Bhägavatam makes Bhägavatam our companion 
at all stages of life, even in times of catastrophe – when 
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we may neither have the book Bhägavatam, nor perhaps 
even the devotee Bhägavata to guide us. It is the 
devotees’ practical experience that even in the most 
ordinary of circumstances, a verse memorized suddenly 
springs from the core of their consciousness, 
illuminating their perspective of a certain situation.  

It is with the aim of aiding the devotees’ practice of 
seeing the world with the perspective of Bhägavatam 
that we learn and meditate on the Bhägavatam verses. 
This booklet contains 75 verses to be memorized by the 
students of Bhakti Vaibhava course. However, it 
remains a fact that there are many more vital verses in 
the first six cantos of the Bhägavatam, yet, to not make 
it exhaustive, this short list of verses is recommended.  

- Gauranga Darshan Das  
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Canto One 

1.1.1 

Definition of the Absolute Truth 

p NaMaae >aGavTae vaSaudevaYa 
JaNMaaÛSYa YaTaae_NvYaaidTarTaêaQaeRZvi>aj" Svra$( 
 TaeNae b]ø ôda Ya Aaidk-vYae MauùiNTa YaTSaUrYa" ) 
TaeJaaevairMa*da& YaQaa iviNaMaYaae Ya}a i}aSaGaaeR_Ma*za 

 DaaMana SveNa Sada iNarSTaku-hk&- SaTYa& Par& DaqMaih )) 

janmädy asya yato ’nvayäd itarataç 
cärtheñv abhijïaù svaräö 

tene brahma hådä ya ädi-kavaye 
muhyanti yat sürayaù 

tejo-väri-mådäà yathä vinimayo 
yatra tri-sargo ’måñä 

dhämnä svena sadä nirasta-kuhakaà 
satyaà paraà dhémahi 

om—O my Lord; namaù—offering my obeisances; bhagavate—unto the 
Personality of Godhead; väsudeväya—unto Väsudeva (the son of 
Vasudeva), or Lord Çré Kåñëa, the primeval Lord; janma-ädi—creation, 
sustenance and destruction; asya—of the manifested universes; 
yataù—from whom; anvayät—directly; itarataù—indirectly; ca—and; 
artheñu—purposes; abhijïaù—fully cognizant; sva-räö—fully 



CANTO ONE     

 

 

7 
 

independent; tene—imparted; brahma—the Vedic knowledge; 
hådä—consciousness of the heart; yaù—one who; ädi-kavaye—unto the 
original created being; muhyanti—are illusioned; yat—about whom; 
sürayaù—great sages and demigods; tejaù—fire; väri—water; 
mådäm—earth; yathä—as much as; vinimayaù—action and reaction; 
yatra—whereupon; tri-sargaù—three modes of creation, creative 
faculties; amåñä—almost factual; dhämnä—along with all transcendental 
paraphernalia; svena—self-sufficiently; sadä—always; nirasta—negation 
by absence; kuhakam—illusion; satyam—truth; param—absolute; 
dhémahi—I do meditate upon. 

O my Lord, Çré Kåñëa, son of Vasudeva, O all-pervading Personality 
of Godhead, I offer my respectful obeisances unto You. I meditate 
upon Lord Çré Kåñëa because He is the Absolute Truth and the 
primeval cause of all causes of the creation, sustenance and 
destruction of the manifested universes. He is directly and 
indirectly conscious of all manifestations, and He is independent 
because there is no other cause beyond Him. It is He only who first 
imparted the Vedic knowledge unto the heart of Brahmäjé, the 
original living being. By Him even the great sages and demigods are 
placed into illusion, as one is bewildered by the illusory 
representations of water seen in fire, or land seen on water. Only 
because of Him do the material universes, temporarily manifested by 
the reactions of the three modes of nature, appear factual, although 
they are unreal. I therefore meditate upon Him, Lord Çré Kåñëa, who 
is eternally existent in the transcendental abode, which is forever 
free from the illusory representations of the material world. I 
meditate upon Him, for He is the Absolute Truth. (Vyäsadeva)  
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1.1.2 

Real Religion; Glories of Çrémad-Bhägavatam 

DaMaR" Pa[aeiJ‡TakE-Tavae_}a ParMaae iNaMaRTSara<aa& SaTaa& 
 veÛ& vaSTavMa}a vSTau iXavd& TaaPa}aYaaeNMaUl/NaMa( ) 

é[qMaÙaGavTae MahaMauiNak*-Tae ik&- va ParErqìr" 
 SaÛae ôÛvåDYaTae_}a k*-iTai>a" éué[Uzui>aSTaT+a<aaTa( )) 

dharmaù projjhita-kaitavo ’tra paramo 
nirmatsaräëäà satäà 

vedyaà västavam atra vastu çivadaà 
täpa-trayonmülanam 

çrémad-bhägavate mahä-muni-kåte 
kià vä parair éçvaraù 

sadyo hådy avarudhyate ’tra kåtibhiù 
çuçrüñubhis tat-kñaëät 

dharmaù—religiosity; projjhita—completely rejected; 
kaitavaù—covered by fruitive intention; atra—herein; 
paramaù—the highest; nirmatsaräëäm—of the 
one-hundred-percent pure in heart; satäm—devotees; 
vedyam—understandable; västavam—factual; atra—herein; 
vastu—substance; çivadam—well-being; täpa-traya—
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threefold miseries; unmülanam—causing uprooting of; 
çrémat—beautiful; bhägavate—the Bhägavata Puräëa; 
mahä-muni—the great sage (Vyäsadeva); kåte—having 
compiled; kim—what is; vä—the need; paraiù—others; 
éçvaraù—the Supreme Lord; sadyaù—at once; hådi—within 
the heart; avarudhyate—becomes compact; atra—herein; 
kåtibhiù—by the pious men; çuçrüñubhiù—by culture; 
tat-kñaëät—without delay. 

Completely rejecting all religious activities which are 
materially motivated, this Bhägavata Puräëa 
propounds the highest truth, which is 
understandable by those devotees who are fully pure 
in heart. The highest truth is reality distinguished 
from illusion for the welfare of all. Such truth 
uproots the threefold miseries. This beautiful 
Bhägavatam, compiled by the great sage Vyäsadeva 
[in his maturity], is sufficient in itself for God 
realization. What is the need of any other scripture? 
As soon as one attentively and submissively hears the 
message of Bhägavatam, by this culture of 
knowledge the Supreme Lord is established within 
his heart. (Vyäsadeva)  
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1.1.3 

Sweetness of Çrémad-Bhägavatam 

iNaGaMak-LPaTaraeGaRil/Ta& f-l&/ 
 éuk-Mau%adMa*Tad]vSa&YauTaMa( ) 
iPabTa >aaGavTa& rSaMaal/Ya& 

 Mauhurhae riSak-a >auiv >aavuk-a" )) 
nigama-kalpa-taror galitaà phalaà 

çuka-mukhäd amåta-drava-saàyutam 
pibata bhägavataà rasamä-layaà 

muhur aho rasikä bhuvi bhävukäù 
nigama—the Vedic literatures; kalpa-taroù—the desire tree; galitam—fully 
matured; phalam—fruit; çuka—Çréla Çukadeva Gosvämé, the original speaker 
of Çrémad-Bhägavatam; mukhät—from the lips of; amåta—nectar; drava—
semisolid and soft and therefore easily swallowable; saàyutam—perfect in all 
respects; pibata—do relish it; bhägavatam—the book dealing in the science of 
the eternal relation with the Lord; rasam—juice (that which is relishable); 
ä-layam—until liberation, or even in a liberated condition; muhuù—always; 
aho—O; rasikäù—those who are full in the knowledge of mellows; bhuvi—on 
the earth; bhävukäù—expert and thoughtful. 

O expert and thoughtful men, relish Çrémad-Bhägavatam, the 
mature fruit of the desire tree of Vedic literatures. It emanated 
from the lips of Çré Çukadeva Gosvämé. Therefore this fruit has 
become even more tasteful, although its nectarean juice was 
already relishable for all, including liberated souls. (Vyäsadeva) 
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1.2.6 

Bhakti – The Supreme Occupation  

Sa vE Pau&Saa& Parae DaMaaeR YaTaae >ai¢-rDaae+aJae ) 
AhETauKYaPa[iTahTaa YaYaaTMaa SauPa[SaqdiTa )) 

sa vai puàsäà paro dharmo 
yato bhaktir adhokñaje 

ahaituky apratihatä 
yayätmä suprasédati 

saù—that; vai—certainly; puàsäm—for mankind; paraù—
sublime; dharmaù—occupation; yataù—by which; bhaktiù—
devotional service; adhokñaje—unto the Transcendence; 
ahaituké—causeless; apratihatä—unbroken; yayä—by which; 
ätmä—the self; suprasédati—completely satisfied. 

The supreme occupation [dharma] for all humanity 
is that by which men can attain to loving devotional 
service unto the transcendent Lord. Such devotional 
service must be unmotivated and uninterrupted to 
completely satisfy the self. (Süta Gosvämé to 
Naimiñäraëya Sages)   
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1.2.11 

Three features of The Absolute Truth 

vdiNTa TatatvivdSTatv& YaJjaNaMaÜYaMa( ) 
b]øeiTa ParMaaTMaeiTa >aGavaiNaiTa XaBÛTae )) 

vadanti tat tattva-vidas 
tattvaà yaj jïänam advayam 

brahmeti paramätmeti 
bhagavän iti çabdyate 

vadanti—they say; tat—that; tattva-vidaù—the learned 
souls; tattvam—the Absolute Truth; yat—which; 
jïänam—knowledge; advayam—nondual; brahma iti—
known as Brahman; paramätmä iti—known as 
Paramätmä; bhagavän iti—known as Bhagavän; 
çabdyate—it so sounded. 

Learned transcendentalists who know the Absolute 
Truth call this nondual substance Brahman, 
Paramätmä or Bhagavän. (Süta Gosvämé to 
Naimiñäraëya Sages)  
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1.2.13 

Goal of Varëäçrama – To Please The Lord  

ATa" PauiM>aiÜRJaé[eïa v<aaRé[Maiv>aaGaXa" ) 
SvNauiïTaSYa DaMaRSYa Sa&iSaiÖhRirTaaez<aMa( )) 

ataù pumbhir dvija-çreñöhä 
varëäçrama-vibhägaçaù 

svanuñöhitasya dharmasya 
saàsiddhir hari-toñaëam 

ataù—so; pumbhiù—by the human being; dvija-çreñöhäù—O 
best among the twice-born; varëa-äçrama—the institution of 
four castes and four orders of life; vibhägaçaù—by the division 
of; svanuñöhitasya—of one’s own prescribed duties; dharmasya—
occupational; saàsiddhiù—the highest perfection; hari—the 
Personality of Godhead; toñaëam—pleasing. 

O best among the twice-born, it is therefore concluded 
that the highest perfection one can achieve by discharging 
the duties prescribed for one’s own occupation according 
to caste divisions and orders of life is to please the 
Personality of Godhead. (Süta Gosvämé to Naimiñäraëya 
Sages) 
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1.3.28 

Kåñëa is the Supreme Personality of Godhead  
(Paribhäsa sütra of Çrémad-Bhägavatam) 

WTae ca&Xak-l/a" Pau&Sa" k*-Z<aSTau >aGavaNa( SvYaMa( ) 
wNd]airVYaaku-l&/ l/aek&- Ma*@YaiNTa YauGae YauGae )) 

ete cäàça-kaläù puàsaù 
kåñëas tu bhagavän svayam 

indräri-vyäkulaà lokaà 
måòayanti yuge yuge 

ete—all these; ca—and; aàça—plenary portions; kaläù—
portions of the plenary portions; puàsaù—of the Supreme; 
kåñëaù—Lord Kåñëa; tu—but; bhagavän—the Personality of 
Godhead; svayam—in person; indra-ari—the enemies of Indra; 
vyäkulam—disturbed; lokam—all the planets; måòayanti—gives 
protection; yuge yuge—in different ages. 

All of the above-mentioned incarnations are either plenary 
portions or portions of the plenary portions of the Lord, but Lord 
Çré Kåñëa is the original Personality of Godhead. All of them 
appear on planets whenever there is a disturbance created by the 
atheists. The Lord incarnates to protect the theists. (Süta 
Gosvämé to Naimiñäraëya Sages) 
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1.5.11 

Transcendental Literature  

TaÜaiGvSaGaaeR JaNaTaagaivâvae 
 YaiSMaNa( Pa[iTaëaek-MabÖvTYaiPa ) 
NaaMaaNYaNaNTaSYa YaXaae_iªTaaiNa YaTa( 

 é*<viNTa GaaYaiNTa Ga*<aiNTa SaaDav" )) 
tad-väg-visargo janatägha-viplavo 

yasmin prati-çlokam abaddhavaty api 
nämäny anantasya yaço ’ìkitäni yat 
çåëvanti gäyanti gåëanti sädhavaù 

tat—that; väk—vocabulary; visargaù—creation; janatä—the people in general; 
agha—sins; viplavaù—revolutionary; yasmin—in which; prati-çlokam—each 
and every stanza; abaddhavati—irregularly composed; api—in spite of; 
nämäni—transcendental names, etc.; anantasya—of the unlimited Lord; 
yaçaù—glories; aìkitäni—depicted; yat—what; çåëvanti—do hear; gäyanti—do 
sing; gåëanti—do accept; sädhavaù—the purified men who are honest. 

On the other hand, that literature which is full of descriptions of the 
transcendental glories of the name, fame, forms, pastimes, etc., of the 
unlimited Supreme Lord is a different creation, full of transcendental 
words directed toward bringing about a revolution in the impious lives of 
this world’s misdirected civilization. Such transcendental literatures, even 
though imperfectly composed, are heard, sung and accepted by purified 
men who are thoroughly honest. (Närada Muni to Vyäsadeva) 
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1.7.7 

Hearing Inspires Bhakti  

YaSYaa& vE é[UYaMaa<aaYaa& k*-Z<ae ParMaPaUåze ) 
>ai¢-åTPaÛTae Pau&Sa" Xaaek-Maaeh>aYaaPaha )) 

yasyäà vai çrüyamäëäyäà 
kåñëe parama-püruñe 

bhaktir utpadyate puàsaù 
çoka-moha-bhayäpahä 

yasyäm—this Vedic literature; vai—certainly; çrüyamäëäyäm—
simply by giving aural reception; kåñëe—unto Lord Kåñëa; 
parama—supreme; püruñe—unto the Personality of Godhead; 
bhaktiù—feelings of devotional service; utpadyate—sprout up; 
puàsaù—of the living being; çoka—lamentation; moha—
illusion; bhaya—fearfulness; apahä—that which extinguishes. 

Simply by giving aural reception to this Vedic literature, 
the feeling for loving devotional service to Lord Kåñëa, the 
Supreme Personality of Godhead, sprouts up at once to 
extinguish the fire of lamentation, illusion and 
fearfulness. (Süta Gosvämé to Naimiñäraëya Sages)  
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1.7.10 

Kåñëa’s Qualities Attract even Ätmärämas  

AaTMaaraMaaê MauNaYaae iNaGa]RNQaa APYauå§-Mae ) 
ku-vRNTYahETauk-I& >ai¢-iMaTQaM>aUTaGau<aae hir" )) 

ätmärämäç ca munayo 
nirgranthä apy urukrame 

kurvanty ahaitukéà bhaktim 
ittham-bhüta-guëo hariù 

sütaù uväca—Süta Gosvämé said; ätmärämäù—those who take 
pleasure in the ätmä (generally, spirit self); ca—also; munayaù—
sages; nirgranthäù—freed from all bondage; api—in spite of; 
urukrame—unto the great adventurer; kurvanti—do; ahaitukém—
unalloyed; bhaktim—devotional service; ittham-bhüta—such 
wonderful; guëaù—qualities; hariù—of the Lord. 

All different varieties of ätmärämas [those who take pleasure in 
the ätmä, or spirit self], especially those established on the path of 
self-realization, though freed from all kinds of material bondage, 
desire to render unalloyed devotional service unto the Personality 
of Godhead. This means that the Lord possesses transcendental 
qualities and therefore can attract everyone, including liberated 
souls. (Süta Gosvämé to Naimiñäraëya Sages)  
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1.8.42 

May I be Constantly Attracted to You 

TviYa Mae_NaNYaivzYaa MaiTaMaRDauPaTae_Sak*-Ta( ) 
riTaMauÜhTaadÖa Ga®evaEgaMaudNviTa ))  

tvayi me ’nanya-viñayä 
matir madhu-pate ’sakåt 
ratim udvahatäd addhä 
gaìgevaugham udanvati 

tvayi—unto You; me—my; ananya-viñayä—unalloyed; 
matiù—attention; madhu-pate—O Lord of Madhu; 
asakåt—continuously; ratim—attraction; udvahatät—
may overflow; addhä—directly; gaìgä—the Ganges; 
iva—like; ogham—flows; udanvati—down to the sea. 

O Lord of Madhu, as the Ganges forever flows 
to the sea without hindrance, let my attraction 
be constantly drawn unto You without being 
diverted to anyone else. (Queen Kunté to 
Kåñëa)  
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1.11.36 

Kåñëa’s Sense Control 

oÕaMa>aaviPaéuNaaMal/vLGauhaSa‚ 
 v]q@avl/aek-iNahTaae MadNaae_iPa YaaSaaMa( ) 

SaMMauù caPaMaJahaTPa[MadaetaMaaSTaa 
 YaSYaeiNd]Ya& ivMaiQaTau& ku-hkE-NaR Xaeku-" ))  

uddäma-bhäva-piçunämala-valgu-häsa- 
vréòävaloka-nihato madano ’pi yäsäm 

sammuhya cäpam ajahät pramadottamäs tä 
yasyendriyaà vimathituà kuhakair na çekuù 

uddäma—very grave; bhäva—expression; piçuna—exciting; amala—spotless; 
valgu-häsa—beautiful smiling; vréòa—corner of the eye; avaloka—looking; 
nihataù—conquered; madanaù—Cupid (or amadana—the greatly tolerant 
Çiva); api—also; yäsäm—whose; sammuhya—being overpowered by; cäpam—
bows; ajahät—gave up; pramada—woman, who maddens; uttamäù—of high 
grade; tä—all; yasya—whose; indriyam—senses; vimathitum—to perturb; 
kuhakaiù—by magical feats; na—never; çekuù—was able. 

Although the queens’ beautiful smiles and furtive glances were all 
spotless and exciting, and although they could conquer Cupid himself 
by making him give up his bow in frustration, and although even the 
tolerant Çiva could fall victim to them, still, despite all their magical 
feats and attractions, they could not agitate the senses of the Lord. 
(Süta Gosvämé to Naimiñäraëya Sages) 
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1.13.10 
Devotees are Holy Places Personified  

>aviÜDaa >aaGavTaaSTaqQaR>aUTaa" SvYa& iv>aae ) 
TaqQasku-vRiNTa TaqQaaRiNa SvaNTa"SQaeNa Gada>a*Taa ))  

bhavad-vidhä bhägavatäs 
tértha-bhütäù svayaà vibho 

térthé-kurvanti térthäni 
sväntaù-sthena gadäbhåtä 

bhavat—your good self; vidhäù—like; bhägavatäù—devotees; 
tértha—the holy places of pilgrimage; bhütäù—converted into; 
svayam—personally; vibho—O powerful one; térthé-kurvanti—
make into a holy place of pilgrimage; térthäni—the holy places; 
sva-antaù-sthena—having been situated in the heart; 
gadä-bhåtä—the Personality of Godhead. 

My lord, devotees like your good self are verily holy 
places personified. Because you carry the 
Personality of Godhead within your heart, you turn 
all places into places of pilgrimage. (Mahäräja 
Yudhiñöhira to Vidura) 
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1.18.13 

Incomparable Association of a Devotee  

Taul/YaaMa l/veNaaiPa Na SvGa| NaaPauNa>aRvMa( ) 
>aGavTSai®Sa®SYa MaTYaaRNaa& ik-MauTaaiXaz" ))  

tulayäma lavenäpi 
na svargaà näpunar-bhavam 

bhagavat-saìgi-saìgasya 
martyänäà kim utäçiñaù 

tulayäma—to be balanced with; lavena—by a moment; api—
even; na—never; svargam—heavenly planets; na—nor; 
apunaù-bhavam—liberation from matter; bhagavat-saìgi—
devotee of the Lord; saìgasya—of the association; 
martyänäm—those who are meant for death; kim—what is 
there; uta—to speak of; äçiñaù—worldly benediction. 

The value of a moment’s association with the devotee of 
the Lord cannot even be compared to the attainment of 
heavenly planets or liberation from matter, and what to 
speak of worldly benedictions in the form of material 
prosperity, which are for those who are meant for death. 
(Naimiñäraëya Sages to Süta Gosvämé)  
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1.18.48 

Forbearance of a Devotee 

iTarSk*-Taa ivPa[l/BDaa" Xaáa" i+aáa hTaa AiPa ) 
NaaSYa TaTa( Pa[iTaku-vRiNTa TaÙ¢-a" Pa[>avae_iPa ih ))  

tiraskåtä vipralabdhäù 
çaptäù kñiptä hatä api 

näsya tat pratikurvanti 
tad-bhaktäù prabhavo ’pi hi 

tiraù-kåtäù—being defamed; vipralabdhäù—being cheated; 
çaptäù—being cursed; kñiptäù—disturbed by negligence; 
hatäù—or even being killed; api—also; na—never; asya—
for all these acts; tat—them; pratikurvanti—counteract; 
tat—the Lord’s; bhaktäù—devotees; prabhavaù—powerful; 
api—although; hi—certainly. 

The devotees of the Lord are so forbearing that even 
though they are defamed, cheated, cursed, disturbed, 
neglected or even killed, they are never inclined to avenge 
themselves. (Çaméka Åñi to Supreme Personality of 
Godhead)  
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1.19.16 

Aspiration of a Devotee 

PauNaê >aUYaaÙGavTYaNaNTae  riTa" Pa[Sa®ê Tadaé[Yaezu ) 
MahTSau Yaa& YaaMauPaYaaiMa Sa*ií&  MaE}YaSTau SavR}a NaMaae iÜJae>Ya" ))  

punaç ca bhüyäd bhagavaty anante 
ratiù prasaìgaç ca tad-äçrayeñu 

mahatsu yäà yäm upayämi såñöià 
maitry astu sarvatra namo dvijebhyaù 

punaù—again; ca—and; bhüyät—let it be; bhagavati—unto Lord Çré 
Kåñëa; anante—who has unlimited potency; ratiù—attracting; 
prasaìgaù—association; ca—also; tat—His; äçrayeñu—with those 
who are His devotees; mahatsu—within the material creation; yäm 
yäm—wherever; upayämi—I may take; såñöim—my birth; maitré—
friendly relation; astu—let it be; sarvatra—everywhere; namaù—my 
obeisances; dvijebhyaù—unto the brähmaëas. 

Again, offering obeisances unto all you brähmaëas, I pray 
that if I should again take my birth in the material world I 
will have complete attachment to the unlimited Lord 
Kåñëa, association with His devotees and friendly 
relations with all living beings. (Mahäräja Parékñit to 
Assembled Sages)  
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Canto Two 

2.1.6 

Goal of All Paths 

WTaavaNa( Saa&:YaYaaeGaa>Yaa& SvDaMaRPairiNaïYaa ) 
JaNMal/a>a" Par" Pau&SaaMaNTae NaaraYa<aSMa*iTa" ))  

etävän säìkhya-yogäbhyäà 
sva-dharma-pariniñöhayä 

janma-läbhaù paraù puàsäm 
ante näräyaëa-småtiù 

etävän—all these; säìkhya—complete knowledge of matter and 
spirit; yogäbhyäm—knowledge of mystic power; sva-dharma—
particular occupational duty; pariniñöhayä—by full perception; 
janma—birth; läbhaù—gain; paraù—the supreme; puàsäm—of 
a person; ante—at the end; näräyaëa—the Personality of 
Godhead; småtiù—remembrance. 

The highest perfection of human life, achieved either by 
complete knowledge of matter and spirit, by practice of 
mystic powers, or by perfect discharge of occupational 
duty, is to remember the Personality of Godhead at the 
end of life. (Çukadeva Gosvämé to Mahäräja Parékñit)  
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2.3.10 

Whatever May be the Desire, Worship Kåñëa 

Ak-aMa" SavRk-aMaae va Maae+ak-aMa odarDaq" ) 
Taqv]e<a >ai¢-YaaeGaeNa YaJaeTa Pauåz& ParMa( ))  

akämaù sarva-kämo vä 
mokña-käma udära-dhéù 
tévreëa bhakti-yogena 
yajeta puruñaà param 

akämaù—one who has transcended all material desires; 
sarva-kämaù—one who has the sum total of material desires; 
vä—either; mokña-kämaù—one who desires liberation; 
udära-dhéù—with broader intelligence; tévreëa—with great 
force; bhakti-yogena—by devotional service to the Lord; 
yajeta—should worship; puruñam—the Lord; param—the 
supreme whole. 

A person who has broader intelligence, whether he be full of 
all material desire, without any material desire, or desiring 
liberation, must by all means worship the supreme whole, the 
Personality of Godhead. (Çukadeva Gosvämé to Mahäräja 
Parékñit)  
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2.9.33 (Catuù-çloké 1) 

Jïäna – Lord’s Material and Spiritual Forms 

AhMaevaSaMaevaGa]e NaaNYad( YaTa( SadSaTa( ParMa( ) 
Paêadh& YadeTaÀ Yaae_viXaZYaeTa Saae_SMYahMa( ))  

aham eväsam evägre 
nänyad yat sad-asat param 
paçcäd ahaà yad etac ca 

yo ’vaçiñyeta so ’smy aham 
aham—I, the Personality of Godhead; eva—certainly; äsam—existed; 
eva—only; agre—before the creation; na—never; anyat—anything else; 
yat—all those; sat—the effect; asat—the cause; param—the supreme; 
paçcät—at the end; aham—I, the Personality of Godhead; yat—all these; 
etat—creation; ca—also; yaù—everything; avaçiñyeta—remains; saù—
that; asmi—I am; aham—I, the Personality of Godhead. 

Brahmä, it is I, the Personality of Godhead, who was existing 
before the creation, when there was nothing but Myself. Nor 
was there the material nature, the cause of this creation. That 
which you see now is also I, the Personality of Godhead, and 
after annihilation what remains will also be I, the Personality 
of Godhead. (Supreme Personality of Godhead to Lord 
Brahmä)  
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2.9.34 (Catuù-çloké 2) 

Vijïäna – Lord’s Energies  

‰Tae_Qa| YaTa( Pa[TaqYaeTa Na Pa[TaqYaeTa caTMaiNa ) 
TaiÜÛadaTMaNaae MaaYaa& YaQaa>aaSaae YaQaa TaMa" ))  

åte ’rthaà yat pratéyeta 
na pratéyeta cätmani 

tad vidyäd ätmano mäyäà 
yathäbhäso yathä tamaù 

åte—without; artham—value; yat—that which; 
pratéyeta—appears to be; na—not; pratéyeta—appears to 
be; ca—and; ätmani—in relation to Me; tat—that; 
vidyät—you must know; ätmanaù—My; mäyäm—
illusory energy; yathä—just as; äbhäsaù—the reflection; 
yathä—as; tamaù—the darkness. 

O Brahmä, whatever appears to be of any value, if it 
is without relation to Me, has no reality. Know it as 
My illusory energy, that reflection which appears to 
be in darkness. (Supreme Personality of Godhead 
to Lord Brahmä) 
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2.9.35 (Catuù-çloké 3) 

Rahasyaà – Lord’s Activities with His Energies 

YaQaa MahaiNTa >aUTaaiNa >aUTaezUÀavceZvNau ) 
Pa[ivíaNYaPa[ivíaiNa TaQaa Taezu Na TaeZvhMa( ))  

yathä mahänti bhütäni 
bhüteñüccävaceñv anu 
praviñöäny apraviñöäni 

tathä teñu na teñv aham 

yathä—just as; mahänti—the universal; bhütäni—
elements; bhüteñu ucca-avaceñu—in the minute and 
gigantic; anu—after; praviñöäni—entered; apraviñöäni—
not entered; tathä—so; teñu—in them; na—not; teñu—
in them; aham—Myself. 

O Brahmä, please know that the universal elements 
enter into the cosmos and at the same time do not 
enter into the cosmos; similarly, I Myself also exist 
within everything created, and at the same time I 
am outside of everything. (Supreme Personality of 
Godhead to Lord Brahmä)  
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2.9.36 (Catuù-çloké 4) 

Tad-aìgaà – Sädhana-Bhakti  

WTaavdev iJajaSYa& TatviJajaSauNaaTMaNa" ) 
ANvYaVYaiTarek-a>Yaa& YaTa( SYaaTa( SavR}a SavRda  ))  

etävad eva jijïäsyaà 
tattva-jijïäsunätmanaù 
anvaya-vyatirekäbhyäà 
yat syät sarvatra sarvadä 

etävat—up to this; eva—certainly; jijïäsyam—is to be 
inquired; tattva—the Absolute Truth; jijïäsunä—by the 
student; ätmanaù—of the Self; anvaya—directly; 
vyatirekäbhyäm—indirectly; yat—whatever; syät—it 
may be; sarvatra—in all space and time; sarvadä—in all 
circumstances. 

A person who is searching after the Supreme 
Absolute Truth, the Personality of Godhead, must 
certainly search for it up to this, in all 
circumstances, in all space and time, and both 
directly and indirectly. (Supreme Personality of 
Godhead to Lord Brahmä)  
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2.10.1 

Ten Topics of Çrémad-Bhägavatam 

A}a SaGaaeR ivSaGaRê SQaaNa& Paaez<aMaUTaYa" ) 
MaNvNTareXaaNauk-Qaa iNaraeDaae Maui¢-raé[Ya" ))  

atra sargo visargaç ca 
sthänaà poñaëam ütayaù 

manvantareçänukathä 
nirodho muktir äçrayaù 

çré-çukaù uväca—Çré Çukadeva Gosvämé said; atra—in this 
Çrémad-Bhägavatam; sargaù—statement of the creation of the 
universe; visargaù—statement of subcreation; ca—also; sthänam—
the planetary systems; poñaëam—protection; ütayaù—the creative 
impetus; manvantara—changes of Manus; éça-anukathäù—the 
science of God; nirodhaù—going back home, back to Godhead; 
muktiù—liberation; äçrayaù—the summum bonum. 

Çré Çukadeva Gosvämé said: In the Çrémad-Bhägavatam there are 
ten divisions of statements regarding the following: the creation 
of the universe, subcreation, planetary systems, protection by the 
Lord, the creative impetus, the change of Manus, the science of 
God, returning home, back to Godhead, liberation, and the 
summum bonum. (Çukadeva Gosvämé to Mahäräja Parékñit)  
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 Canto Three 

3.2.20 

Devotee’s Contact Leads to Lord’s Mercy  

TaQaEv caNYae Narl/aek-vqra  Ya Aahve k*-Z<aMau%arivNdMa( ) 
Nae}aE" iPabNTaae NaYaNaai>araMa&  PaaQaaRñPaUTa" PadMaaPaurSYa ))  

tathaiva cänye nara-loka-vérä 
ya ähave kåñëa-mukhäravindam 
netraiù pibanto nayanäbhirämaà 
pärthästra-pütaù padam äpur asya 

tathä—as also; eva ca—and certainly; anye—others; 
nara-loka—human society; véräù—fighters; ye—those; ähave—
on the battlefield (of Kurukñetra); kåñëa—Lord Kåñëa’s; 
mukha-aravindam—face like a lotus flower; netraiù—with the 
eyes; pibantaù—while seeing; nayana-abhirämam—very 
pleasing to the eyes; pärtha—Arjuna; astra-pütaù—purified by 
arrows; padam—abode; äpuù—achieved; asya—of Him. 

Certainly others who were fighters on the 
Battlefield of Kurukñetra were purified by the 
onslaught of Arjuna’s arrows, and while seeing the 
lotuslike face of Kåñëa, so pleasing to the eyes, they 
achieved the abode of the Lord. (Uddhava to 
Vidura)   
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3.2.23 

Who Else is More Merciful to Take Shelter of? 

Ahae bk-I Ya& STaNak-al/kU-$&= 
 iJagaa&SaYaaPaaYaYadPYaSaaßq ) 

le/>ae GaiTa& Daa}YauicTaa& TaTaae_NYa& 
 k&- va dYaalu/& Xar<a& v]JaeMa ))  

aho baké yaà stana-käla-küöaà 
jighäàsayäpäyayad apy asädhvé 

lebhe gatià dhätry-ucitäà tato ’nyaà 
kaà vä dayäluà çaraëaà vrajema 

aho—alas; baké—the she-demon (Pütanä); yam—whom; stana—of 
her breast; käla—deadly; küöam—poison; jighäàsayä—out of envy; 
apäyayat—nourished; api—although; asädhvé—unfaithful; lebhe—
achieved; gatim—destination; dhätré-ucitäm—just suitable for the 
nurse; tataù—beyond whom; anyam—other; kam—who else; vä—
certainly; dayälum—merciful; çaraëam—shelter; vrajema—shall I 
take. 

Alas, how shall I take shelter of one more merciful than He 
who granted the position of mother to a she-demon [Pütanä] 
although she was unfaithful and she prepared deadly poison to 
be sucked from her breast? (Uddhava to Vidura) 
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3.7.14 

Çravaëaà Vanquishes Miseries; What to speak of Seva? 

AXaezSa&©e-XaXaMa& ivDatae Gau<aaNauvadé[v<a& Maurare" ) 
ik&- va PauNaSTaÀr<aarivNd ParaGaSaevariTaraTMal/BDaa ))  

açeña-saìkleça-çamaà vidhatte 
guëänuväda-çravaëaà muräreù 
kià vä punas tac-caraëäravinda- 

paräga-sevä-ratir ätma-labdhä 

açeña—unlimited; saìkleça—miserable conditions; çamam—
cessation; vidhatte—can perform; guëa-anuväda—of the 
transcendental name, form, qualities, pastimes, entourage and 
paraphernalia, etc.; çravaëam—hearing and chanting; muräreù—of 
Muräri (Çré Kåñëa), the Personality of Godhead; kim vä—what to 
speak of; punaù—again; tat—His; caraëa-aravinda—lotus feet; 
paräga-sevä—to the service of the flavorful dust; ratiù—attraction; 
ätma-labdhä—those who have gained such self-achievement. 

Simply by chanting and hearing of the transcendental name, 
form, etc., of the Personality of Godhead, Çré Kåñëa, one can 
achieve the cessation of unlimited miserable conditions. 
Therefore what to speak of those who have attained 
attraction for serving the flavor of the dust of the Lord’s lotus 
feet? (Maitreya Åñi to Vidura)  
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3.8.2 

Bhägavatam is Spoken to Mitigate Material Miseries 

Saae_h& Na*<aa& +auçSau%aYa du"%&  MahÓTaaNaa& ivrMaaYa TaSYa ) 
Pa[vTaRYae >aaGavTa& Paura<a&  Yadah Saa+aaÙGavaNa*iz>Ya" ))  

so ’haà nåëäà kñulla-sukhäya duùkhaà 
mahad gatänäà viramäya tasya 

pravartaye bhägavataà puräëaà 
yad äha säkñäd bhagavän åñibhyaù 

saù—that; aham—I; nåëäm—of the human being; kñulla—very 
little; sukhäya—for happiness; duùkham—distress; mahat—
great; gatänäm—entered into; viramäya—for mitigation; 
tasya—his; pravartaye—in beginning; bhägavatam—
Çrémad-Bhägavatam; puräëam—Vedic supplement; yat—which; 
äha—said; säkñät—directly; bhagavän—the Personality of 
Godhead; åñibhyaù—unto the sages. 

Let me now begin speaking on the Bhägavata Puräëa, 
which was directly spoken to the great sages by the 
Personality of Godhead for the benefit of those who are 
entangled in extreme miseries for the sake of very little 
pleasure. (Maitreya Åñi to Vidura) 
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3.9.11 

Devotee Sees the Lord Through Ears 

Tv& >ai¢-YaaeGaPair>aaivTaôTSaraeJa 
 AaSSae é[uTaei+aTaPaQaae NaNau NaaQa Pau&SaaMa( ) 

YaÛiÖYaa Ta oåGaaYa iv>aavYaiNTa 
 TataÜPau" Pa[<aYaSae SadNauGa]haYa ))  

tvaà bhakti-yoga-paribhävita-håt-saroja 
ässe çrutekñita-patho nanu nätha puàsäm 

yad-yad-dhiyä ta urugäya vibhävayanti 
tat-tad-vapuù praëayase sad-anugrahäya 

tvam—unto You; bhakti-yoga—in devotional service; paribhävita—being 
one hundred percent engaged; håt—of the heart; saroje—on the lotus; 
ässe—You reside; çruta-ékñita—seen through the ear; pathaù—the path; 
nanu—now; nätha—O my Lord; puàsäm—of the devotees; yat-yat—
whichever; dhiyä—by meditating; te—Your; urugäya—O multiglorious; 
vibhävayanti—they specifically think of; tat-tat—the very same; vapuù—
transcendental form; praëayase—do You manifest; sat-anugrahäya—to 
show Your causeless mercy. 
O my Lord, Your devotees can see You through the ears by the 
process of bona fide hearing, and thus their hearts become cleansed, 
and You take Your seat there. You are so merciful to Your devotees 
that You manifest Yourself in the particular eternal form of 
transcendence in which they always think of You. (Lord Brahmä to 
Supreme Personality of Godhead) 
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3.9.25 

Waking Up Prayer  

Saae_Saavd>a]k-å<aae >aGavaNa( ivv*Ö‚ 
 Pa[eMaiSMaTaeNa NaYaNaaMbuåh& ivJa*M>aNa( ) 
oTQaaYa ivìivJaYaaYa c Naae ivzad& 
 MaaDVYaa iGaraPaNaYaTaaTPauåz" Paura<a" ))  

so ’säv adabhra-karuëo bhagavän vivåddha- 
prema-smitena nayanämburuhaà vijåmbhan 

utthäya viçva-vijayäya ca no viñädaà 
mädhvyä giräpanayatät puruñaù puräëaù 

saù—He (the Lord); asau—that; adabhra—unlimited; karuëaù—
merciful; bhagavän—the Personality of Godhead; vivåddha—excessive; 
prema—love; smitena—by smiling; nayana-amburuham—the lotus eyes; 
vijåmbhan—by opening; utthäya—for flourishing; viçva-vijayäya—for 
glorifying the cosmic creation; ca—as also; naù—our; viñädam—
dejection; mädhvyä—by sweet; girä—words; apanayatät—let Him kindly 
remove; puruñaù—the Supreme; puräëaù—oldest. 

The Lord, who is supreme and is the oldest of all, is unlimitedly 
merciful. I wish that He may smilingly bestow His benediction upon 
me by opening His lotus eyes. He can uplift the entire cosmic creation 
and remove our dejection by kindly speaking His directions. (Lord 
Brahmä to Supreme Personality of Godhead) 
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3.12.2 

Five Aspects of Ignorance 

SaSaJaaRGa]e_NDaTaaiMaóMaQa TaaiMaóMaaidk*-Ta( ) 
MahaMaaeh& c Maaeh& c TaMaêajaNav*taYa" ))  

sasarjägre ’ndha-tämisram 
atha tämisram ädi-kåt 

mahämohaà ca mohaà ca 
tamaç cäjïäna-våttayaù 

sasarja—created; agre—at first; andha-tämisram—the sense 
of death; atha—then; tämisram—anger upon frustration; 
ädi-kåt—all these; mahä-moham—ownership of enjoyable 
objects; ca—also; moham—illusory conception; ca—also; 
tamaù—darkness in self-knowledge; ca—as well as; 
ajïäna—nescience; våttayaù—engagements. 

Brahmä first created the nescient engagements like 
self-deception, the sense of death, anger after 
frustration, the sense of false ownership, and the 
illusory bodily conception, or forgetfulness of one’s real 
identity. (Maitreya Åñi to Vidura)  
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3.15.43 

Transformation caused by Tulasé Aroma 

TaSYaarivNdNaYaNaSYa PadarivNd‚ ik-ÅLk-iMaé[Taul/SaqMak-rNdvaYau" ) 
ANTaGaRTa" Svivvre<a ck-ar Taeza&  Sa¿ae>aMa+arJauzaMaiPa ictaTaNvae" ))  

tasyäravinda-nayanasya padäravinda- 
kiïjalka-miçra-tulasé-makaranda-väyuù 
antar-gataù sva-vivareëa cakära teñäà 

saìkñobham akñara-juñäm api citta-tanvoù 

tasya—of Him; aravinda-nayanasya—of the lotus-eyed Lord; 
pada-aravinda—of the lotus feet; kiïjalka—with saffron; miçra—
mixed; tulasé—the tulasé leaves; makaranda—fragrance; väyuù—
breeze; antaù-gataù—entered within; sva-vivareëa—through their 
nostrils; cakära—made; teñäm—of the Kumäras; saìkñobham—
agitation for change; akñara-juñäm—attached to impersonal 
Brahman realization; api—even though; citta-tanvoù—in both mind 
and body. 

When the breeze carrying the aroma of tulasé leaves from the 
toes of the lotus feet of the Personality of Godhead entered 
the nostrils of those sages, they experienced a change both in 
body and in mind, even though they were attached to the 
impersonal Brahman understanding. (Lord Brahmä to 
Demigods)  
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3.23.56 

Devotional Service is the Culmination of all Paths 

Naeh YaTk-MaR DaMaaRYa Na ivraGaaYa k-LPaTae ) 
Na TaqQaRPadSaevaYaE JaqvàiPa Ma*Taae ih Sa" ))  

neha yat karma dharmäya 
na virägäya kalpate 

na tértha-pada-seväyai 
jévann api måto hi saù 

na—not; iha—here; yat—which; karma—work; dharmäya—for 
perfection of religious life; na—not; virägäya—for detachment; 
kalpate—leads; na—not; tértha-pada—of the Lord’s lotus feet; 
seväyai—to devotional service; jévan—living; api—although; 
måtaù—dead; hi—indeed; saù—he. 

Anyone whose work is not meant to elevate him to 
religious life, anyone whose religious ritualistic 
performances do not raise him to renunciation, and 
anyone situated in renunciation that does not lead him to 
devotional service to the Supreme Personality of 
Godhead, must be considered dead, although he is 
breathing. (Devahuti to Kardama Muni)  
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3.25.20              

Attachment to Devotees Liberates  

Pa[Sa®MaJar& PaaXaMaaTMaNa" k-vYaae ivdu" ) 
Sa Wv SaaDauzu k*-Taae Maae+aÜarMaPaav*TaMa( ))  

prasaìgam ajaraà päçam 
ätmanaù kavayo viduù 

sa eva sädhuñu kåto 
mokña-dväram apävåtam 

prasaìgam—attachment; ajaram—strong; päçam—
entanglement; ätmanaù—of the soul; kavayaù—learned 
men; viduù—know; saù eva—that same; sädhuñu—to the 
devotees; kåtaù—applied; mokña-dväram—the door of 
liberation; apävåtam—opened. 

Every learned man knows very well that attachment 
for the material is the greatest entanglement of the 
spirit soul. But that same attachment, when applied 
to the self-realized devotees, opens the door of 
liberation. (Lord Kapila to Devahuti)  
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3.25.21               

The Symptoms of a Sädhu 

iTaiTa+av" k-aåi<ak-a" Sauôd" SavRdeihNaaMa( ) 
AJaaTaXa}av" XaaNTaa" SaaDav" SaaDau>aUz<aa" ))  

titikñavaù käruëikäù 
suhådaù sarva-dehinäm 
ajäta-çatravaù çäntäù 

sädhavaù sädhu-bhüñaëäù 

titikñavaù—tolerant; käruëikäù—merciful; suhådaù—
friendly; sarva-dehinäm—to all living entities; 
ajäta-çatravaù—inimical to none; çäntäù—peaceful; 
sädhavaù—abiding by scriptures; sädhu-bhüñaëäù—
adorned with sublime characteristics. 

The symptoms of a sädhu are that he is tolerant, 
merciful and friendly to all living entities. He has no 
enemies, he is peaceful, he abides by the scriptures, 
and all his characteristics are sublime. (Lord Kapila 
to Devahuti)  
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3.25.25            

Devotee Association Leads to Prema-Bhakti 

SaTaa& Pa[Sa®aNMaMa vqYaRSa&ivdae  >aviNTa ôTk-<aRrSaaYaNaa" k-Qaa") 
TaÂaez<aadaìPavGaRvTMaRiNa  é[Öa riTa>aRi¢-rNau§-iMaZYaiTa ))  

satäà prasaìgän mama vérya-saàvido 
bhavanti håt-karëa-rasäyanäù kathäù 

taj-joñaëäd äçv apavarga-vartmani 
çraddhä ratir bhaktir anukramiñyati 

satäm—of pure devotees; prasaìgät—through the association; 
mama—My; vérya—wonderful activities; saàvidaù—by discussion 
of; bhavanti—become; håt—to the heart; karëa—to the ear; 
rasa-ayanäù—pleasing; kathäù—the stories; tat—of that; joñaëät—
by cultivation; äçu—quickly; apavarga—of liberation; vartmani—on 
the path; çraddhä—firm faith; ratiù—attraction; bhaktiù—devotion; 
anukramiñyati—will follow in order. 

In the association of pure devotees, discussion of the pastimes 
and activities of the Supreme Personality of Godhead is very 
pleasing and satisfying to the ear and the heart. By cultivating 
such knowledge one gradually becomes advanced on the path 
of liberation, and thereafter he is freed, and his attraction 
becomes fixed. Then real devotion and devotional service 
begin. (Lord Kapila to Devahuti)  
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3.28.32              

Meditating on the Lord’s Smile and Eyebrows  

haSa& hrervNaTaai%l/l/aek-Taqv]‚ Xaaek-aé[uSaaGarivXaaez<aMaTYaudarMa( ) 
SaMMaaehNaaYa ricTa& iNaJaMaaYaYaaSYa  >a]UMa<@l&/ MauiNak*-Tae Mak-rßJaSYa   

häsaà harer avanatäkhila-loka-tévra- 
çokäçru-sägara-viçoñaëam atyudäram 
sammohanäya racitaà nija-mäyayäsya 

bhrü-maëòalaà muni-kåte makara-dhvajasya 

häsam—the smile; hareù—of Lord Çré Hari; avanata—bowed; 
akhila—all; loka—for persons; tévra-çoka—caused by intense grief; 
açru-sägara—the ocean of tears; viçoñaëam—drying up; 
ati-udäram—most benevolent; sammohanäya—for charming; 
racitam—manifested; nija-mäyayä—by His internal potency; asya—
His; bhrü-maëòalam—arched eyebrows; muni-kåte—for the good of 
the sages; makara-dhvajasya—of the sex-god. 

A yogé should similarly meditate on the most benevolent 
smile of Lord Çré Hari, a smile which, for all those who bow 
to Him, dries away the ocean of tears caused by intense grief. 
The yogé should also meditate on the Lord’s arched eyebrows, 
which are manifested by His internal potency in order to 
charm the sex-god for the good of the sages. (Lord Kapila to 
Devahuti)  
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3.29.11-12           

Nature of Pure Devotional Service 

Mad(Gau<aé[uiTaMaa}ae<a  MaiYa SavRGauhaXaYae ) 
MaNaaeGaiTariviC^àa  YaQaa Ga®aM>aSaae_MbuDaaE ))  
l/+a<a& >ai¢-YaaeGaSYa  iNaGauR<aSYa ùudaôTaMa( ) 
AhETauKYaVYavihTaa  Yaa >ai¢-" PauåzaetaMae ))  

mad-guëa-çruti-mätreëa   mayi sarva-guhäçaye 
mano-gatir avicchinnä  yathä gaìgämbhaso ’mbudhau 

lakñaëaà bhakti-yogasya  nirguëasya hy udähåtam 
ahaituky avyavahitä  yä bhaktiù puruñottame 

mat—of Me; guëa—qualities; çruti—by hearing; mätreëa—just; mayi—
towards Me; sarva-guhä-äçaye—residing in everyone’s heart; 
manaù-gatiù—the heart’s course; avicchinnä—continuous; yathä—as; 
gaìgä—of the Ganges; ambhasaù—of the water; ambudhau—towards the 
ocean; lakñaëam—the manifestation; bhakti-yogasya—of devotional 
service; nirguëasya—unadulterated; hi—indeed; udähåtam—exhibited; 
ahaituké—causeless; avyavahitä—not separated; yä—which; bhaktiù—
devotional service; puruña-uttame—towards the Supreme Personality of 
Godhead. 
The manifestation of unadulterated devotional service is exhibited when 
one’s mind is at once attracted to hearing the transcendental name and 
qualities of the Supreme Personality of Godhead, who is residing in 
everyone’s heart. Just as the water of the Ganges flows naturally down 
towards the ocean, such devotional ecstasy, uninterrupted by any material 
condition, flows towards the Supreme Lord. (Lord Kapila to Devahuti)  
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3.29.13               

Liberation without Service is Unacceptable  

Saal/aeKYaSaaiíRSaaMaqPYaSaaæPYaEk-TvMaPYauTa ) 
dqYaMaaNa& Na Ga*õiNTa ivNaa MaTSaevNa& JaNaa" ))  

sälokya-särñöi-sämépya- 
särüpyaikatvam apy uta 
déyamänaà na gåhëanti 
vinä mat-sevanaà janäù 

sälokya—living on the same planet; särñöi—having the same 
opulence; sämépya—to be a personal associate; särüpya—
having the same bodily features; ekatvam—oneness; api—
also; uta—even; déyamänam—being offered; na—not; 
gåhëanti—do accept; vinä—without; mat—My; sevanam—
devotional service; janäù—pure devotees. 

A pure devotee does not accept any kind of 
liberation—sälokya, särñöi, sämépya, särüpya or 
ekatva—even though they are offered by the 
Supreme Personality of Godhead. (Lord Kapila to 
Devahuti)  
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3.33.6        

Even a Dog-eater is Purified! 

YaàaMaDaeYaé[v<aaNauk-ITaRNaad(  YaTPa[û<aaÛTSMar<aadiPa KvicTa( ) 
ìadae_iPa SaÛ" SavNaaYa k-LPaTae  ku-Ta" PauNaSTae >aGavàu dXaRNaaTa())  

yan-nämadheya-çravaëänukértanäd 
yat-prahvaëäd yat-smaraëäd api kvacit 

çvädo ’pi sadyaù savanäya kalpate 
kutaù punas te bhagavan nu darçanät 

yat—of whom (the Supreme Personality of Godhead); nämadheya—
the name; çravaëa—hearing; anukértanät—by chanting; yat—to 
whom; prahvaëät—by offering obeisances; yat—whom; smaraëät—
by remembering; api—even; kvacit—at any time; çva-adaù—a 
dog-eater; api—even; sadyaù—immediately; savanäya—for 
performing Vedic sacrifices; kalpate—becomes eligible; kutaù—what 
to speak of; punaù—again; te—You; bhagavan—O Supreme 
Personality of Godhead; nu—then; darçanät—by seeing face to face. 

To say nothing of the spiritual advancement of persons who 
see the Supreme Person face to face, even a person born in a 
family of dog-eaters immediately becomes eligible to perform 
Vedic sacrifices if he once utters the holy name of the 
Supreme Personality of Godhead or chants about Him, hears 
about His pastimes, offers Him obeisances or even remembers 
Him. (Devahuti to Lord Kapila) 
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3.33.7 

Chanter of Holy Name is Worshipable  

Ahae bTa ìPacae_Taae GarqYaaNa(  YaiÂûaGa]e vTaRTae NaaMa Tau>YaMa( ) 
TaePauSTaPaSTae Jauhuvu" SaòuraYaaR  b]øaNaUcuNaaRMa Ga*<aiNTa Yae Tae ))  

aho bata çva-paco ’to garéyän 
yaj-jihvägre vartate näma tubhyam 
tepus tapas te juhuvuù sasnur äryä 
brahmänücur näma gåëanti ye te 

aho bata—oh, how glorious; çva-pacaù—a dog-eater; ataù—hence; 
garéyän—worshipable; yat—of whom; jihvä-agre—on the tip of the 
tongue; vartate—is; näma—the holy name; tubhyam—unto You; 
tepuù tapaù—practiced austerities; te—they; juhuvuù—executed fire 
sacrifices; sasnuù—took bath in the sacred rivers; äryäù—Äryans; 
brahma anücuù—studied the Vedas; näma—the holy name; 
gåëanti—accept; ye—they who; te—Your. 

Oh, how glorious are they whose tongues are chanting Your holy 
name! Even if born in the families of dog-eaters, such persons are 
worshipable. Persons who chant the holy name of Your Lordship 
must have executed all kinds of austerities and fire sacrifices and 
achieved all the good manners of the Äryans. To be chanting the 
holy name of Your Lordship, they must have bathed at holy 
places of pilgrimage, studied the Vedas and fulfilled everything 
required. (Devahuti to Lord Kapila)  
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Canto Four 

4.3.17                 

Pride Turns Six Good Qualities into Faults 

ivÛaTaPaaeivtavPauvRYa"ku-lE/"   
 SaTaa& Gau<aE" ziÌrSataMaeTarE" ) 
SMa*TaaE hTaaYaa& >a*TaMaaNadud*RXa" 

 STaBDaa Na PaXYaiNTa ih DaaMa >aUYaSaaMa( ))  
vidyä-tapo-vitta-vapur-vayaù-kulaiù 
satäà guëaiù ñaòbhir asattametaraiù 

småtau hatäyäà bhåta-mäna-durdåçaù 
stabdhä na paçyanti hi dhäma bhüyasäm 

vidyä—education; tapaù—austerity; vitta—wealth; vapuù—beauty of 
body, etc.; vayaù—youth; kulaiù—with heritage; satäm—of the pious; 
guëaiù—by such qualities; ñaòbhiù—six; asattama-itaraiù—having the 
opposite result to those who are not great souls; småtau—good sense; 
hatäyäm—being lost; bhåta-mäna-durdåçaù—blind due to pride; 
stabdhäù—being proud; na—not; paçyanti—see; hi—for; dhäma—the 
glories; bhüyasäm—of the great souls. 

Although the six qualities education, austerity, wealth, 
beauty, youth and heritage are for the highly elevated, one 
who is proud of possessing them becomes blind, and thus he 
loses his good sense and cannot appreciate the glories of great 
personalities. (Lord Çiva to Saté) 
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4.8.34       

Dealings With Superiors, Inferiors and Equals  

Gau<aaiDak-aNMaud& il/PSaedNau§-aeXa& Gau<aaDaMaaTa( ) 
MaE}aq& SaMaaNaadiNvC^eà TaaPaEri>a>aUYaTae )) 

guëädhikän mudaà lipsed 
anukroçaà guëädhamät 

maitréà samänäd anvicchen 
na täpair abhibhüyate 

guëa-adhikät—one who is more qualified; mudam—pleasure; 
lipset—one should feel; anukroçam—compassion; 
guëa-adhamät—one who is less qualified; maitrém—friendship; 
samänät—with an equal; anvicchet—one should desire; na—
not; täpaiù—by tribulation; abhibhüyate—becomes affected. 

Every man should act like this: when he meets a person more 
qualified than himself, he should be very pleased; when he 
meets someone less qualified than himself, he should be 
compassionate toward him; and when he meets someone 
equal to himself, he should make friendship with him. In this 
way one is never affected by the threefold miseries of this 
material world. (Närada Muni to Dhruva Mahäräja)  
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4.9.6           

Enlivener of the Sleeping Senses  

Yaae_NTa" Pa[ivXYa MaMa vaciMaMaa& Pa[Sauáa&  
 SaÅqvYaTYai%l/Xai¢-Dar" SvDaaMNaa ) 
ANYaa&ê hSTacr<aé[v<aTvGaadqNa( 

 Pa[a<aaàMaae >aGavTae PauåzaYa Tau>YaMa( )) 
yo ’ntaù praviçya mama väcam imäà prasuptäà 

saïjévayaty akhila-çakti-dharaù sva-dhämnä 
anyäàç ca hasta-caraëa-çravaëa-tvag-ädén 
präëän namo bhagavate puruñäya tubhyam 

yaù—the Supreme Lord who; antaù—within; praviçya—entering; 
mama—my; väcam—words; imäm—all these; prasuptäm—which are all 
inactive or dead; saïjévayati—rejuvenates; akhila—universal; çakti—
energy; dharaù—possessing; sva-dhämnä—by His internal potency; 
anyän ca—other limbs also; hasta—like hands; caraëa—legs; çravaëa—
ears; tvak—skin; ädén—and so on; präëän—life force; namaù—let me 
offer my obeisances; bhagavate—unto the Supreme Personality of 
Godhead; puruñäya—the Supreme Person; tubhyam—unto You. 

My dear Lord, You are all-powerful. After entering within me, 
You have enlivened all my sleeping senses—my hands, legs, ears, 
touch sensation, life force and especially my power of speech. Let 
me offer my respectful obeisances unto You. (Dhruva Mahäräja 
to Supreme Personality of Godhead) 
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4.9.11        

Kåñëa-Kathä in Sädhu Saìga 

>ai¢&- Mauhu" Pa[vhTaa& TviYa Mae Pa[Sa®ae 
 >aUYaadNaNTa MahTaaMaMal/aXaYaaNaaMa( ) 
YaeNaaÅSaaeLb<aMauåVYaSaNa& >avaiBDa& 

 NaeZYae >avd(Gauu<ak-QaaMa*TaPaaNaMata" ))  
bhaktià muhuù pravahatäà tvayi me prasaìgo 

bhüyäd ananta mahatäm amaläçayänäm 
yenäïjasolbaëam uru-vyasanaà bhaväbdhià 
neñye bhavad-guëa-kathämåta-päna-mattaù 

bhaktim—devotional service; muhuù—constantly; pravahatäm—of those who 
perform; tvayi—unto You; me—my; prasaìgaù—intimate association; 
bhüyät—may it become; ananta—O unlimited; mahatäm—of the great 
devotees; amala-äçayänäm—whose hearts are freed from material 
contamination; yena—by which; aïjasä—easily; ulbaëam—terrible; uru—
great; vyasanam—full of dangers; bhava-abdhim—the ocean of material 
existence; neñye—I shall cross; bhavat—Your; guëa—transcendental qualities; 
kathä—pastimes; amåta—nectar, eternal; päna—by drinking; mattaù—mad. 

O unlimited Lord, kindly bless me so that I may associate with great devotees 
who engage in Your transcendental loving service constantly, as the waves of a 
river constantly flow. Such transcendental devotees are completely situated in an 
uncontaminated state of life. By the process of devotional service I shall surely 
be able to cross the nescient ocean of material existence, which is filled with the 
waves of blazing, firelike dangers. It will be very easy for me, for I am becoming 
mad to hear about Your transcendental qualities and pastimes, which are 
eternally existent. (Dhruva Mahäräja to Supreme Lord)  
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4.20.23          

Discrimination of a Learned Person 

vraNa( iv>aae TvÜrdeìrad( buDa"  
 k-Qa& v*<aqTae Gau<aivi§-YaaTMaNaaMa( ) 
Yae Naark-a<aaMaiPa SaiNTa deihNaa& 

 TaaNaqXa kE-vLYaPaTae v*<ae Na c ))  
varän vibho tvad varadeçvaräd budhaù 

kathaà våëéte guëa-vikriyätmanäm 
ye närakäëäm api santi dehinäà 
tän éça kaivalya-pate våëe na ca 

varän—benedictions; vibho—my dear Supreme Lord; tvat—from You; 
vara-da-éçvarät—from the Supreme Personality of Godhead, the highest of the 
bestowers of benedictions; budhaù—a learned person; katham—how; våëéte—
could ask for; guëa-vikriyä—bewildered by the modes of material nature; 
ätmanäm—of the living entities; ye—which; närakäëäm—of the living 
entities living in hell; api—also; santi—exist; dehinäm—of the embodied; 
tän—all those; éça—O Supreme Lord; kaivalya-pate—O bestower of merging 
in the existence of the Lord; våëe—I ask for; na—not; ca—also. 

My dear Lord, You are the best of the demigods who can offer 
benedictions. Why, therefore, should any learned person ask You for 
benedictions meant for living entities bewildered by the modes of nature? 
Such benedictions are available automatically, even in the lives of living 
entities suffering in hellish conditions. My dear Lord, You can certainly 
bestow merging into Your existence, but I do not wish to have such a 
benediction. (Påthu Mahäräja to Supreme Personality of Godhead)  
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4.20.25          

Hearing Revives Remembrance of One’s Position  

Sa otaMaëaek- MahNMau%CYauTaae  >avTPadaM>aaeJaSauDaak-<aaiNal/" ) 
SMa*iTa& PauNaivRSMa*TaTatvvTMaRNaa&  ku-YaaeiGaNaa& Naae ivTarTYal&/ vrE" ))  

sa uttamaçloka mahan-mukha-cyuto 
bhavat-padämbhoja-sudhä kaëänilaù 

småtià punar vismåta-tattva-vartmanäà 
kuyoginäà no vitaraty alaà varaiù 

saù—that; uttama-çloka—O Lord, who are praised by selected verses; mahat—
of great devotees; mukha-cyutaù—delivered from the mouths; bhavat—Your; 
pada-ambhoja—from the lotus feet; sudhä—of nectar; kaëa—particles; 
anilaù—soothing breeze; småtim—remembrance; punaù—again; vismåta—
forgotten; tattva—to the truth; vartmanäm—of persons whose path; 
ku-yoginäm—of persons not in the line of devotional service; naù—of us; 
vitarati—restores; alam—unnecessary; varaiù—other benedictions. 

My dear Lord, You are glorified by the selected verses uttered by 
great personalities. Such glorification of Your lotus feet is just like 
saffron particles. When the transcendental vibration from the mouths 
of great devotees carries the aroma of the saffron dust of Your lotus 
feet, the forgetful living entity gradually remembers his eternal 
relationship with You. Devotees thus gradually come to the right 
conclusion about the value of life. My dear Lord, I therefore do not 
need any other benediction but the opportunity to hear from the 
mouth of Your pure devotee. (Påthu Mahäräja to Supreme 
Personality of Godhead)  
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4.22.39        

Supremacy of Bhakti-Yoga 
YaTPaadPaªJaPal/aXaivl/aSa>a¢-ya   

 k-MaaRXaYa& Ga]iQaTaMaud(Ga]]QaYaiNTa SaNTa" ) 
TaÜà ir¢-MaTaYaae YaTaYaae_iPa åÖ‚- 

 óaeTaaeGa<aaSTaMar<a& >aJa vaSaudevMa( ))  
yat-päda-paìkaja-paläça-viläsa-bhaktyä 

karmäçayaà grathitam udgrathayanti santaù 
tadvan na rikta-matayo yatayo ’pi ruddha- 
sroto-gaëäs tam araëaà bhaja väsudevam 

yat—whose; päda—feet; paìkaja—lotus; paläça—petals or toes; viläsa—
enjoyment; bhaktyä—by devotional service; karma—fruitive activities; 
äçayam—desire; grathitam—hard knot; udgrathayanti—root out; 
santaù—devotees; tat—that; vat—like; na—never; rikta-matayaù—
persons devoid of devotional service; yatayaù—ever-increasingly trying; 
api—even though; ruddha—stopped; srotaù-gaëäù—the waves of sense 
enjoyment; tam—unto Him; araëam—worthy to take shelter; bhaja—
engage in devotional service; väsudevam—unto Kåñëa, the son of 
Vasudeva. 

The devotees, who are always engaged in the service of the toes of the lotus 
feet of the Lord, can very easily overcome hard-knotted desires for fruitive 
activities. Because this is very difficult, the nondevotees—the jïänés and 
yogés—although trying to stop the waves of sense gratification, cannot do 
so. Therefore you are advised to engage in the devotional service of Kåñëa, 
the son of Vasudeva. (Sanatkumära to Påthu Mahäräja)  
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4.22.47          

Mercy of Great Souls cannot be Repaid 

YaErqd*Xaq >aGavTaae GaiTaraTMavad   
 Wk-aNTaTaae iNaGaiMai>a" Pa[iTaPaaidTaa Na" ) 
TauZYaNTvd>a]k-å<aa" Svk*-TaeNa iNaTYa& 

 k-ae NaaMa TaTPa[iTak-raeiTa ivNaaedPaa}aMa( ))  
yair édåçé bhagavato gatir ätma-väda 
ekäntato nigamibhiù pratipäditä naù 

tuñyantv adabhra-karuëäù sva-kåtena nityaà 
ko näma tat pratikaroti vinoda-pätram 

yaiù—by those; édåçé—such kind of; bhagavataù—of the Supreme Personality 
of Godhead; gatiù—progress; ätma-väde—spiritual consideration; ekäntataù—
in complete understanding; nigamibhiù—by Vedic evidences; pratipäditä—
conclusively established; naù—unto us; tuñyantu—be satisfied; adabhra—
unlimited; karuëäù—mercy; sva-kåtena—by your own activity; nityam—
eternal; kaù—who; näma—no one; tat—that; pratikaroti—counteracts; vinä—
without; uda-pätram—offering of water in cupped hands. 

How can such persons, who have rendered unlimited service by explaining 
the path of self-realization in relation to the Supreme Personality of 
Godhead, and whose explanations are given for our enlightenment with 
complete conviction and Vedic evidence, be repaid except by folded palms 
containing water for their satisfaction? Such great personalities can be 
satisfied only by their own activities, which are distributed amongst human 
society out of their unlimited mercy. (Påthu Mahäräja to Sanatkumära)  
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4.30.33          

May we have Sädhu-Saìga Life after Life! 

Yaavtae MaaYaYaa SPa*ía >a]MaaMa wh k-MaRi>a" ) 
TaavÙvTPa[Sa®aNaa&& Sa®" SYaaàae >ave >ave ))  

yävat te mäyayä spåñöä 
bhramäma iha karmabhiù 
tävad bhavat-prasaìgänäà 

saìgaù syän no bhave bhave 

yävat—as long as; te—Your; mäyayä—by the illusory energy; 
spåñöäù—contaminated; bhramämaù—we wander; iha—in this 
material world; karmabhiù—by the reaction of fruitive activities; 
tävat—so long; bhavat-prasaìgänäm—of Your loving devotees; 
saìgaù—association; syät—let there be; naù—our; bhave bhave—in 
every species of life. 

Dear Lord, as long as we have to remain within this material 
world due to our material contamination and wander from 
one type of body to another and from one planet to another, 
we pray that we may associate with those who are engaged in 
discussing Your pastimes. We pray for this benediction life 
after life, in different bodily forms and on different planets. 
(Pracetäs to Supreme Personality of Godhead)  
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4.31.14               

Watering the Root 

YaQaa TaraeMaURl/iNazecNaeNa 
 Ta*PYaiNTa TaTSk-NDa>auJaaePaXaa%a" ) 

Pa[a<aaePaharaÀ YaQaeiNd]Yaa<aa& 
 TaQaEv SavaRhR<aMaCYauTaeJYaa ))  

yathä taror müla-niñecanena 
tåpyanti tat-skandha-bhujopaçäkhäù 

präëopahäräc ca yathendriyäëäà 
tathaiva sarvärhaëam acyutejyä 

yathä—as; taroù—of a tree; müla—the root; niñecanena—by watering; 
tåpyanti—are satisfied; tat—its; skandha—trunk; bhuja—branches; 
upaçäkhäù—and twigs; präëa—the life air; upahärät—by feeding; ca—
and; yathä—as; indriyäëäm—of the senses; tathä eva—similarly; sarva—
of all demigods; arhaëam—worship; acyuta—of the Supreme Personality 
of Godhead; ijyä—worship. 

As pouring water on the root of a tree energizes the trunk, branches, 
twigs and everything else, and as supplying food to the stomach 
enlivens the senses and limbs of the body, simply worshiping the 
Supreme Personality of Godhead through devotional service 
automatically satisfies the demigods, who are parts of that Supreme 
Personality. (Närada Muni to Pracetäs) 
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4.31.19               

Quickest Way to Satisfy The Lord 

dYaYaa SavR>aUTaezu SaNTauíya YaeNa ke-Na va ) 
SaveRiNd]YaaePaXaaNTYaa c TauZYaTYaaéu JaNaadRNa" ))  

dayayä sarva-bhüteñu 
santuñöyä yena kena vä 
sarvendriyopaçäntyä ca 
tuñyaty äçu janärdanaù 

dayayä—by showing mercy; sarva-bhüteñu—to all living 
entities; santuñöyä—by being satisfied; yena kena vä—
somehow or other; sarva-indriya—all the senses; 
upaçäntyä—by controlling; ca—also; tuñyati—becomes 
satisfied; äçu—very soon; janärdanaù—the Lord of all 
living entities. 

By showing mercy to all living entities, being satisfied 
somehow or other and controlling the senses from 
sense enjoyment, one can very quickly satisfy the 
Supreme Personality of Godhead, Janärdana. (Närada 
Muni to Pracetäs)  
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5.5.1            

Human Life is Meant for Tapasya  

NaaYa& dehae deh>aaJaa& Na*l/aeke-  k-íaNa( k-aMaaNahRTae iv@(>auJaa& Yae ) 
TaPaae idVYa& Pau}ak-a YaeNa Satv& XauÖyeÛSMaad( b[øSaaE:Ya& TvNaNTaMa( ))  

näyaà deho deha-bhäjäà nåloke 
kañöän kämän arhate viò-bhujäà ye 
tapo divyaà putrakä yena sattvaà 

çuddhyed yasmäd brahma-saukhyaà tv anantam 
na—not; ayam—this; dehaù—body; deha-bhäjäm—of all living entities 
who have accepted material bodies; nå-loke—in this world; kañöän—
troublesome; kämän—sense gratification; arhate—deserves; viö-bhujäm—
of stool-eaters; ye—which; tapaù—austerities and penances; divyam—
divine; putrakäù—My dear sons; yena—by which; sattvam—the heart; 
çuddhyet—becomes purified; yasmät—from which; brahma-saukhyam—
spiritual happiness; tu—certainly; anantam—unending. 

My dear boys, of all the living entities who have accepted material 
bodies in this world, one who has been awarded this human form 
should not work hard day and night simply for sense gratification, 
which is available even for dogs and hogs that eat stool. One should 
engage in penance and austerity to attain the divine position of 
devotional service. By such activity, one’s heart is purified, and 
when one attains this position, he attains eternal, blissful life, 
which is transcendental to material happiness and which continues 
forever. (Lord Åñabhadeva to His 100 sons)  
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5.5.2            

Vaiñëava-Seva Opens Doors for Liberation 

MahTSaeva& ÜarMaahuivRMau¢e-‚  STaMaaeÜar& YaaeizTaa& Sai®Sa®Ma( ) 
MahaNTaSTae SaMaictaa" Pa[XaaNTaa  ivMaNYav" Sauôd" SaaDavae Yae ))  

mahat-seväà dväram ähur vimuktes 
tamo-dväraà yoñitäà saìgi-saìgam 
mahäntas te sama-cittäù praçäntä 
vimanyavaù suhådaù sädhavo ye 

mahat-seväm—service to the spiritually advanced persons called mahätmäs; 
dväram—the way; ähuù—they say; vimukteù—of liberation; tamaù-dväram—
the way to the dungeon of a dark, hellish condition of life; yoñitäm—of women; 
saìgi—of associates; saìgam—association; mahäntaù—highly advanced in 
spiritual understanding; te—they; sama-cittäù—persons who see everyone in a 
spiritual identity; praçäntäù—very peaceful, situated in Brahman or Bhagavän; 
vimanyavaù—without anger (one must distribute Kåñëa consciousness to 
persons who are hostile without becoming angry at them); suhådaù—
well-wishers of everyone; sädhavaù—qualified devotees, without abominable 
behavior; ye—they who. 

One can attain the path of liberation from material bondage only by rendering 
service to highly advanced spiritual personalities. These personalities are 
impersonalists and devotees. Whether one wants to merge into the Lord’s 
existence or wants to associate with the Personality of Godhead, one should 
render service to the mahätmäs. For those who are not interested in such 
activities, who associate with people fond of women and sex, the path to hell is 
wide open. The mahätmäs are equipoised. They do not see any difference 
between one living entity and another. They are very peaceful and are fully 
engaged in devotional service. They are devoid of anger, and they work for the 
benefit of everyone. They do not behave in any abominable way. Such people are 
known as mahätmäs. (Lord Åñabhadeva to His 100 sons)  
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5.5.5           

One is Defeated Without Spiritual Inquiry  

Para>avSTaavdbaeDaJaaTaae  Yaavà iJajaSaTa AaTMaTatvMa( ) 
YaaviT§-YaaSTaavidd& MaNaae vE  k-MaaRTMak&- YaeNa XarqrbNDa" ))  

paräbhavas tävad abodha-jäto 
yävan na jijïäsata ätma-tattvam 

yävat kriyäs tävad idaà mano vai 
karmätmakaà yena çaréra-bandhaù 

paräbhavaù—defeat, misery; tävat—so long; abodha-jätaù—
produced from ignorance; yävat—as long as; na—not; jijïäsate—
inquires about; ätma-tattvam—the truth of the self; yävat—as long 
as; kriyäù—fruitive activities; tävat—so long; idam—this; manaù—
mind; vai—indeed; karma-ätmakam—absorbed in material 
activities; yena—by which; çaréra-bandhaù—bondage in this 
material body. 

As long as one does not inquire about the spiritual values of life, 
one is defeated and subjected to miseries arising from ignorance. 
Be it sinful or pious, karma has its resultant actions. If a person is 
engaged in any kind of karma, his mind is called karmätmaka, 
colored with fruitive activity. As long as the mind is impure, 
consciousness is unclear, and as long as one is absorbed in fruitive 
activity, he has to accept a material body. (Lord Åñabhadeva to 
His 100 sons)  
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5.5.8             

Male-Female Attraction Causes Material Existence  

Pau&Sa" iñYaa iMaQauNaq>aavMaeTa&  TaYaaeiMaRQaae ôdYaGa]iNQaMaahu" ) 
ATaae Ga*h+ae}aSauTaaáivtaE‚  JaRNaSYa Maaehae_YaMah& MaMaeiTa ))  

puàsaù striyä mithuné-bhävam etaà 
tayor mitho hådaya-granthim ähuù 

ato gåha-kñetra-sutäpta-vittair 
janasya moho ’yam ahaà mameti 

puàsaù—of a male; striyäù—of a female; mithuné-bhävam—
attraction for sexual life; etam—this; tayoù—of both of them; 
mithaù—between one another; hådaya-granthim—the knot of the 
hearts; ähuù—they call; ataù—thereafter; gåha—by home; kñetra—
field; suta—children; äpta—relatives; vittaiù—and by wealth; 
janasya—of the living being; mohaù—illusion; ayam—this; aham—
I; mama—mine; iti—thus. 

The attraction between male and female is the basic principle 
of material existence. On the basis of this misconception, 
which ties together the hearts of the male and female, one 
becomes attracted to his body, home, property, children, 
relatives and wealth. In this way one increases life’s illusions 
and thinks in terms of "I and mine." (Lord Åñabhadeva to 
His 100 sons)  
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5.5.18            

Delivering Dependents is the Duty of a Superior  

GauåNaR Sa SYaaTSvJaNaae Na Sa SYaaTa(  iPaTaa Na Sa SYaaÂNaNaq Na Saa SYaaTa( 
dEv& Na TaTSYaaà PaiTaê Sa SYaa‚  à MaaecYaeÛ" SaMauPaeTaMa*TYauMa( ))  

gurur na sa syät sva-jano na sa syät 
pitä na sa syäj janané na sä syät 

daivaà na tat syän na patiç ca sa syän 
na mocayed yaù samupeta-måtyum 

guruù—a spiritual master; na—not; saù—he; syät—should 
become; sva-janaù—a relative; na—not; saù—such a person; 
syät—should become; pitä—a father; na—not; saù—he; syät—
should become; janané—a mother; na—not; sä—she; syät—
should become; daivam—the worshipable deity; na—not; tat—
that; syät—should become; na—not; patiù—a husband; ca—
also; saù—he; syät—should become; na—not; mocayet—can 
deliver; yaù—who; samupeta-måtyum—one who is on the path 
of repeated birth and death. 

"One who cannot deliver his dependents from the path of 
repeated birth and death should never become a spiritual 
master, a relative, a father, a husband, a mother or a 
worshipable demigod. (Lord Åñabhadeva to His 100 sons)  
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5.6.5       

Never Trust Mind – Root of All Anarthas 

k-aMaae MaNYauMaRdae l/ae>a" Xaaek-Maaeh>aYaadYa" ) 
k-MaRbNDaê YaNMaUl/" Svqku-YaaRTk-ae Nau Tad( buDa" ))  

kämo manyur mado lobhaù 
çoka-moha-bhayädayaù 

karma-bandhaç ca yan-mülaù 
svékuryät ko nu tad budhaù 

kämaù—lust; manyuù—anger; madaù—pride; lobhaù—
greed; çoka—lamentation; moha—illusion; bhaya—fear; 
ädayaù—all these together; karma-bandhaù—bondage to 
fruitive activities; ca—and; yat-mülaù—the origin of 
which; svékuryät—would accept; kaù—who; nu—indeed; 
tat—that mind; budhaù—if one is learned. 

The mind is the root cause of lust, anger, pride, greed, 
lamentation, illusion and fear. Combined, these 
constitute bondage to fruitive activity. What learned 
man would put faith in the mind? (Çukadeva Gosvämé 
to Mahäräja Parékñit)  
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5.10.17           

Fear of Offending a Devotee  

Naah& ivXaªe SaurraJavJa]a‚   à }Ya+aXaUl/aà YaMaSYa d<@aTa( ) 
NaaGNYak-RSaaeMaaiNal/ivtaPaaña‚-  C^ªe >a*Xa& b]øku-l/avMaaNaaTa( ))  

nähaà viçaìke sura-räja-vajrän 
na tryakña-çülän na yamasya daëòät 
nägny-arka-somänila-vittapästräc 

chaìke bhåçaà brahma-kulävamänät 
na—not; aham—I; viçaìke—am afraid; sura-räja-vajrät—from the 
thunderbolt of the King of heaven, Indra; na—nor; tryakña-çülät—from 
the piercing trident of Lord Çiva; na—nor; yamasya—of the 
superintendent of death, Yamaräja; daëòät—from the punishment; na—
nor; agni—of fire; arka—of the scorching heat of the sun; soma—of the 
moon; anila—of the wind; vitta-pa—of the owner of riches, Kuvera, the 
treasurer of the heavenly planets; asträt—from the weapons; çaìke—I 
am afraid; bhåçam—very much; brahma-kula—the group of the 
brähmaëas; avamänät—from offending. 

My dear sir, I am not at all afraid of the thunderbolt of King 
Indra, nor am I afraid of the serpentine, piercing trident of Lord 
Çiva. I do not care about the punishment of Yamaräja, the 
superintendent of death, nor am I afraid of fire, scorching sun, 
moon, wind, nor the weapons of Kuvera. Yet I am afraid of 
offending a brähmaëa. I am very much afraid of this. (Mahäräja 
Rahügaëa to Jaòa Bharata) 
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5.12.12 

Devotee’s Mercy is the Only Way to Realize Lord  

rhUGa<aETataPaSaa Na YaaiTa   Na ceJYaYaa iNavRPa<aad( Ga*haÜa ) 
NaC^NdSaa NaEv Jal/aiGanSaUYaŒ‚   ivRNaa MahTPaadrJaae_i>azek-Ma( ))  

rahügaëaitat tapasä na yäti 
na cejyayä nirvapaëäd gåhäd vä 

na cchandasä naiva jalägni-süryair 
vinä mahat-päda-rajo-’bhiñekam 

rahügaëa—O King Rahügaëa; etat—this knowledge; tapasä—by severe 
austerities and penances; na yäti—does not become revealed; na—not; ca—
also; ijyayä—by a great arrangement for worshiping the Deity; nirvapaëät—or 
from finishing all material duties and accepting sannyäsa; gåhät—from ideal 
householder life; vä—or; na—nor; chandasä—by observing celibacy or 
studying Vedic literature; na eva—nor; jala-agni-süryaiù—by severe austerities 
such as keeping oneself in water, in a burning fire or in the scorching sun; 
vinä—without; mahat—of the great devotees; päda-rajaù—the dust of the 
lotus feet; abhiñekam—smearing all over the body. 

My dear King Rahügaëa, unless one has the opportunity to smear his 
entire body with the dust of the lotus feet of great devotees, one cannot 
realize the Absolute Truth. One cannot realize the Absolute Truth simply 
by observing celibacy [brahmacarya], strictly following the rules and 
regulations of householder life, leaving home as a vänaprastha, accepting 
sannyäsa, or undergoing severe penances in winter by keeping oneself 
submerged in water or surrounding oneself in summer by fire and the 
scorching heat of the sun. There are many other processes to understand 
the Absolute Truth, but the Absolute Truth is only revealed to one who 
has attained the mercy of a great devotee. (Jaòa Bharata to Mahäräja 
Rahügaëa)   
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5.18.12    

All Good Qualities Manifest in a Devotee 

YaSYaaiSTa >ai¢->aRGavTYaik-ÄNaa   SavŒGauR<aESTa}a SaMaaSaTae Saura" ) 
hrav>a¢-SYa ku-Taae Mahd(Gau<aa   MaNaaerQaeNaaSaiTa DaavTaae bih" ))  

yasyästi bhaktir bhagavaty akiïcanä 
sarvair guëais tatra samäsate suräù 
haräv abhaktasya kuto mahad-guëä 

manorathenäsati dhävato bahiù 
yasya—of whom; asti—there is; bhaktiù—devotional service; bhagavati—to 
the Supreme Personality of Godhead; akiïcanä—without any motive; 
sarvaiù—with all; guëaiù—good qualities; tatra—there (in that person); 
samäsate—reside; suräù—all the demigods; harau—unto the Supreme 
Personality of Godhead; abhaktasya—of a person who is not devoted; kutaù—
where; mahat-guëäù—good qualities; manorathena—by mental speculation; 
asati—in the temporary material world; dhävataù—who is running; bahiù—
outside. 

All the demigods and their exalted qualities, such as religion, 
knowledge and renunciation, become manifest in the body of one who 
has developed unalloyed devotion for the Supreme Personality of 
Godhead, Väsudeva. On the other hand, a person devoid of devotional 
service and engaged in material activities has no good qualities. Even 
if he is adept at the practice of mystic yoga or the honest endeavor of 
maintaining his family and relatives, he must be driven by his own 
mental speculations and must engage in the service of the Lord’s 
external energy. How can there be any good qualities in such a man? 
(Prahläda Mahäräja to Lord Nåsiàha-deva)  
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5.19.12         

Unattached, Pure Witness of Everything 

k-TaaRSYa SaGaaRidzu Yaae Na bDYaTae   Na hNYaTae dehGaTaae_iPa dEihkE-"  
d]íuNaR d*GYaSYa Gau<aEivRdUZYaTae   TaSMaE NaMaae_Sa¢-iviv¢-Saai+a<ae ))  

kartäsya sargädiñu yo na badhyate 
na hanyate deha-gato ’pi daihikaiù 

drañöur na dåg yasya guëair vidüñyate 
tasmai namo ’sakta-vivikta-säkñiëe 

gäyati—he sings; ca—and; idam—this; kartä—the executor; asya—of this 
cosmic manifestation; sarga-ädiñu—of the creation, maintenance and 
destruction; yaù—one who; na badhyate—is not attached as the creator, 
master or proprietor; na—not; hanyate—is victimized; deha-gataù api—
although appearing as a human being; daihikaiù—by bodily tribulations such as 
hunger, thirst and fatigue; drañöuù—of Him who is the seer of everything; 
na—not; dåk—the power of vision; yasya—of whom; guëaiù—by the material 
qualities; vidüñyate—is polluted; tasmai—unto Him; namaù—my respectful 
obeisances; asakta—unto the Supreme person, who is unattached; vivikta—
without affection; säkñiëe—the witness of everything. 

The Supreme Personality of Godhead is the master of the creation, 
maintenance and annihilation of this visible cosmic manifestation, yet 
He is completely free from false prestige. Although to the foolish He 
appears to have accepted a material body like us, He is unaffected by 
bodily tribulations like hunger, thirst and fatigue. Although He is the 
witness who sees everything, His senses are unpolluted by the objects 
He sees. Let me offer my respectful obeisances unto that unattached, 
pure witness of the world, the Supreme Soul, the Personality of 
Godhead. (Närada Muni to Nara-Näräyaëa)  
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5.19.24     

A Devotee’s Place of Interest 

Na Ya}a vEku-<#=k-QaaSauDaaPaGaa   Na SaaDavae >aaGavTaaSTadaé[Yaa" 
Na Ya}a YajeXaMa%a MahaeTSava"   SaureXal/aek-ae_iPa Na vE Sa SaeVYaTaaMa(  

na yatra vaikuëöha-kathä-sudhäpagä 
na sädhavo bhägavatäs tad-äçrayäù 

na yatra yajïeça-makhä mahotsaväù 
sureça-loko ’pi na vai sa sevyatäm 

na—not; yatra—where; vaikuëöha-kathä-sudhä-äpagäù —the nectarean 
rivers of discussions about the Supreme Personality of Godhead, who is 
called Vaikuëöha, or one who drives away all anxiety; na—nor; 
sädhavaù—devotees; bhägavatäù—always engaged in the service of the 
Lord; tat-äçrayäù—who are sheltered by the Supreme Personality of 
Godhead; na—nor; yatra—where; yajïa-éça-makhäù—the performance 
of devotional service to the Lord of sacrifices; mahä-utsaväù—which are 
actual festivals; sureça-lokaù—a place inhabited by the denizens of 
heaven; api—although; na—not; vai—certainly; saù—that; sevyatäm—
be frequented. 

An intelligent person does not take interest in a place, even in the 
topmost planetary system, if the pure Ganges of topics concerning 
the Supreme Lord’s activities does not flow there, if there are not 
devotees engaged in service on the banks of such a river of piety, 
or if there are no festivals of saìkértana-yajïa to satisfy the Lord 
[especially since saìkértana-yajïa is recommended in this age]. 
(Demigods)  
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Canto Six 

6.1.15      

Only Bhakti Completely Destroys all Sins  

ke-icTke-vl/Yaa >a¢-ya vaSaudevParaYa<aa" ) 
Aga& DauNviNTa k-aTSNYaeRNa NaqhariMav >aaSk-r" ))  

kecit kevalayä bhaktyä 
väsudeva-paräyaëäù 

aghaà dhunvanti kärtsnyena 
néhäram iva bhäskaraù 

kecit—some people; kevalayä bhaktyä—by executing unalloyed 
devotional service; väsudeva—to Lord Kåñëa, the all-pervading 
Supreme Personality of Godhead; paräyaëäù—completely attached 
(only to such service, without dependence on austerity, penance, 
cultivation of knowledge or pious activities); agham—all kinds of 
sinful reactions; dhunvanti—destroy; kärtsnyena—completely (with 
no possibility that sinful desires will revive); néhäram—fog; iva—
like; bhäskaraù—the sun. 

Only a rare person who has adopted complete, unalloyed 
devotional service to Kåñëa can uproot the weeds of sinful 
actions with no possibility that they will revive. He can do 
this simply by discharging devotional service, just as the sun 
can immediately dissipate fog by its rays. (Çukadeva Gosvämé 
to Mahäräja Parékñit) 
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6.1.19       

Devotees Never See Yamadütas Even in Dreams 

Sak*-NMaNa" k*-Z<aPadarivNdYaae‚   iNaRveiXaTa& Tad(Gau<araiGa YaEirh ) 
Na Tae YaMa& PaaXa>a*Taê TaÙ$=aNa(   SvPane_iPa PaXYaiNTa ih cq<aRiNaZk*-Taa"  

sakån manaù kåñëa-padäravindayor 
niveçitaà tad-guëa-rägi yair iha 

na te yamaà päça-bhåtaç ca tad-bhaöän 
svapne ’pi paçyanti hi cérëa-niñkåtäù 

sakåt—once only; manaù—the mind; kåñëa-pada-aravindayoù—unto the 
two lotus feet of Lord Kåñëa; niveçitam—completely surrendered; tat—of 
Kåñëa; guëa-rägi—which is somewhat attached to the qualities, name, 
fame and paraphernalia; yaiù—by whom; iha—in this world; na—not; 
te—such persons; yamam—Yamaräja, the superintendent of death; 
päça-bhåtaù—those who carry ropes (to catch sinful persons); ca—and; 
tat—his; bhaöän—order carriers; svapne api—even in dreams; paçyanti—
see; hi—indeed; cérëa-niñkåtäù—who have performed the right type of 
atonement. 

Although not having fully realized Kåñëa, persons who have even 
once surrendered completely unto His lotus feet and who have 
become attracted to His name, form, qualities and pastimes are 
completely freed of all sinful reactions, for they have thus 
accepted the true method of atonement. Even in dreams, such 
surrendered souls do not see Yamaräja or his order carriers, who 
are equipped with ropes to bind the sinful. (Çukadeva Gosvämé 
to Mahäräja Parékñit)  
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6.2.14           

Uttering Holy Name in Any Way Neutralizes Sin  

SaaªeTYa& PaairhaSYa& va STaae>a& hel/NaMaev va ) 
vEku-<#=NaaMaGa]h<aMaXaezagahr& ivdu" ))  

säìketyaà pärihäsyaà vä 
stobhaà helanam eva vä 

vaikuëöha-näma-grahaëam 
açeñägha-haraà viduù 

säìketyam—as an assignation; pärihäsyam—jokingly; vä—or; 
stobham—as musical entertainment; helanam—neglectfully; 
eva—certainly; vä—or; vaikuëöha—of the Lord; 
näma-grahaëam—chanting the holy name; açeña—unlimited; 
agha-haram—neutralizing the effect of sinful life; viduù—
advanced transcendentalists know. 

One who chants the holy name of the Lord is immediately 
freed from the reactions of unlimited sins, even if he 
chants indirectly [to indicate something else], jokingly, for 
musical entertainment, or even neglectfully. This is 
accepted by all the learned scholars of the scriptures. 
(Viñëudütas to Yamadütas)  
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6.2.49      

Encouraging Attentive and Inoffensive Chanting  

iMa]YaMaa<aae hreNaaRMa Ga*<aNa( Pau}aaePacairTaMa( ) 
AJaaiMal/ae_PYaGaaÖaMa ik-MauTa é[ÖYaa Ga*<aNa( )) 

mriyamäëo harer näma 
gåëan putropacäritam 

ajämilo ’py agäd dhäma 
kim uta çraddhayä gåëan 

mriyamäëaù—at the time of death; hareù näma—the holy name 
of Hari; gåëan—chanting; putra-upacäritam—indicating his 
son; ajämilaù—Ajämila; api—even; agät—went; dhäma—to the 
spiritual world; kim uta—what to speak of; çraddhayä—with 
faith and love; gåëan—chanting. 

While suffering at the time of death, Ajämila chanted the 
holy name of the Lord, and although the chanting was 
directed toward his son, he nevertheless returned home, 
back to Godhead. Therefore if one faithfully and 
inoffensively chants the holy name of the Lord, where is 
the doubt that he will return to Godhead? (Çukadeva 
Gosvämé to Mahäräja Parékñit) 
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6.3.19             

No one can Ascertain Real Dharma Enacted by Lord 

DaMa| Tau Saa+aaÙGavTPa[<aqTa&   Na vE ivdu‰RzYaae NaaiPa deva" 
Na iSaÖMau:Yaa ASaura MaNauZYaa"   ku-Taae Nau ivÛaDarcar<aadYa" ))  

dharmaà tu säkñäd bhagavat-praëétaà 
na vai vidur åñayo näpi deväù 

na siddha-mukhyä asurä manuñyäù 
kuto nu vidyädhara-cäraëädayaù 

dharmam—real religious principles, or bona fide laws of religion; tu—
but; säkñät—directly; bhagavat—by the Supreme Personality of Godhead; 
praëétam—enacted; na—not; vai—indeed; viduù—they know; åñayaù—
the great åñis such as Bhågu; na—not; api—also; deväù—the demigods; 
na—nor; siddha-mukhyäù—the chief leaders of Siddhaloka; asuräù—the 
demons; manuñyäù—the inhabitants of Bhürloka, the human beings; 
kutaù—where; nu—indeed; vidyädhara—the lesser demigods known as 
Vidyädharas; cäraëa—the residents of the planets where people are by 
nature great musicians and singers; ädayaù—and so on. 

Real religious principles are enacted by the Supreme Personality 
of Godhead. Although fully situated in the mode of goodness, 
even the great åñis who occupy the topmost planets cannot 
ascertain the real religious principles, nor can the demigods or the 
leaders of Siddhaloka, to say nothing of the asuras, ordinary 
human beings, Vidyädharas and Cäraëas. (Yamaräja to 
Yamadütas) 
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6.3.27             

Devotees are Beyond the Jurisdiction of Yamaräja 

Tae deviSaÖPairGaqTaPaiv}aGaaQaa  Yae SaaDav" SaMad*Xaae >aGavTPa[Paàa"  
TaaNa( NaaePaSaqdTa hreGaRdYaai>aGauáaNa(  NaEza& vYa& Na c vYa" Pa[>avaMa d<@e 

te deva-siddha-parigéta-pavitra-gäthä 
ye sädhavaù samadåço bhagavat-prapannäù 

tän nopasédata harer gadayäbhiguptän 
naiñäà vayaà na ca vayaù prabhaväma daëòe 

te—they; deva—by the demigods; siddha—and the inhabitants of 
Siddhaloka; parigéta—sung; pavitra-gäthäù—whose pure narrations; ye—
who; sädhavaù—devotees; samadåçaù—who see everyone equally; 
bhagavat-prapannäù—being surrendered to the Supreme Personality of 
Godhead; tän—them; na—not; upasédata—should go near; hareù—of 
the Supreme Personality of Godhead; gadayä—by the club; abhiguptän—
being fully protected; na—not; eñäm—of these; vayam—we; na ca—and 
also not; vayaù—unlimited time; prabhaväma—are competent; daëòe—
in punishing. 

My dear servants, please do not approach such devotees, for they have 
fully surrendered to the lotus feet of the Supreme Personality of 
Godhead. They are equal to everyone, and their narrations are sung 
by the demigods and the inhabitants of Siddhaloka. Please do not even 
go near them. They are always protected by the club of the Supreme 
Personality of Godhead, and therefore Lord Brahmä and I and even 
the time factor are not competent to chastise them. (Yamaräja to 
Yamadütas)  
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6.3.29             

Persons Entitled for Yamaräja’s Punishment  

iJaûa Na vi¢- >aGavd(Gau<aNaaMaDaeYa&  
 ceTaê Na SMariTa TaÀr<aarivNdMa( ) 
k*-Z<aaYa Naae NaMaiTa YaiC^r Wk-daiPa 
 TaaNaaNaYaßMaSaTaae_k*-TaivZ<auk*-TYaaNa( ))  

jihvä na vakti bhagavad-guëa-nämadheyaà 
cetaç ca na smarati tac-caraëäravindam 
kåñëäya no namati yac-chira ekadäpi 

tän änayadhvam asato ’kåta-viñëu-kåtyän 
jihvä—the tongue; na—not; vakti—chants; bhagavat—of the Supreme 
Personality of Godhead; guëa—transcendental qualities; näma—and the 
holy name; dheyam—imparting; cetaù—the heart; ca—also; na—not; 
smarati—remembers; tat—His; caraëa-aravindam—lotus feet; kåñëäya—
unto Lord Kåñëa through His Deity in the temple; no—not; namati—
bows; yat—whose; çiraù—head; ekadä api—even once; tän—them; 
änayadhvam—bring before me; asataù—the nondevotees; akåta—not 
performing; viñëu-kåtyän—duties toward Lord Viñëu. 

My dear servants, please bring to me only those sinful persons who do not 
use their tongues to chant the holy name and qualities of Kåñëa, whose 
hearts do not remember the lotus feet of Kåñëa even once, and whose heads 
do not bow down even once before Lord Kåñëa. Send me those who do not 
perform their duties toward Viñëu, which are the only duties in human 
life. Please bring me all such fools and rascals. (Yamaräja to Yamadütas)  
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6.11.24  

Desire to be Servant of Servant  

Ah& hre Tav PaadEk-MaUl/‚ 
 daSaaNaudaSaae >aivTaaiSMa >aUYa" ) 

MaNa" SMareTaaSauPaTaeGauR<aa&STae 
 Ga*<aqTa vak( k-MaR k-raeTau k-aYa" ))  

ahaà hare tava pädaika-müla- 
däsänudäso bhavitäsmi bhüyaù 

manaù smaretäsu-pater guëäàs te 
gåëéta väk karma karotu käyaù 

aham—I; hare—O my Lord; tava—of Your Lordship; päda-eka-müla—whose 
only shelter is the lotus feet; däsa-anudäsaù—the servant of Your servant; 
bhavitäsmi—shall I become; bhüyaù—again; manaù—my mind; smareta—may 
remember; asu-pateù—of the Lord of my life; guëän—the attributes; te—of 
Your Lordship; gåëéta—may chant; väk—my words; karma—activities of 
service to You; karotu—may perform; käyaù—my body. 

O my Lord, O Supreme Personality of Godhead, will I again be able to 
be a servant of Your eternal servants who find shelter only at Your 
lotus feet? O Lord of my life, may I again become their servant so that 
my mind may always think of Your transcendental attributes, my 
words always glorify those attributes, and my body always engage in 
the loving service of Your Lordship? (Våträsura to the Supreme 
Lord)  
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6.11.25  

No Desire for any Exalted Position in Three Worlds 

Na Naak-Pa*ï& Na c PaarMaeïy& 
 Na SaavR>aaEMa& Na rSaaiDaPaTYaMa( ) 

Na YaaeGaiSaÖqrPauNa>aRv& va 
 SaMaÅSa Tva ivrhYYa k-a¿e )) 

na näka-påñöhaà na ca pärameñöhyaà 
na särva-bhaumaà na rasädhipatyam 
na yoga-siddhér apunar-bhavaà vä 

samaïjasa tvä virahayya käìkñe 

na—not; näka-påñöham—the heavenly planets or Dhruvaloka; na—nor; ca—
also; pärameñöhyam—the planet on which Lord Brahmä resides; na—nor; 
särva-bhaumam—sovereignty of the whole earthly planetary system; na—nor; 
rasä-ädhipatyam—sovereignty of the lower planetary systems; na—nor; 
yoga-siddhéù—eight kinds of mystic yogic power (aëimä, laghimä, mahimä, 
etc.); apunaù-bhavam—liberation from rebirth in a material body; vä—or; 
samaïjasa—O source of all opportunities; tvä—You; virahayya—being 
separated from; käìkñe—I desire. 

O my Lord, source of all opportunities, I do not desire to enjoy in 
Dhruvaloka, the heavenly planets or the planet where Lord Brahmä 
resides, nor do I want to be the supreme ruler of all the earthly 
planets or the lower planetary systems. I do not desire to be master of 
the powers of mystic yoga, nor do I want liberation if I have to give up 
Your lotus feet. (Våträsura to the Supreme Lord) 
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6.11.26  

 I Yearn for Direct Service to You 

AJaaTaPa+aa wv MaaTar& %Gaa" 
 STaNYa& YaQaa vTSaTara" +auDaaTaaR" ) 

iPa[Ya& iPa[Yaev VYauizTa& ivz<<aa 
 MaNaae_rivNda+a idd*+aTae TvaMa( ))  

ajäta-pakñä iva mätaraà khagäù 
stanyaà yathä vatsataräù kñudh-ärtäù 

priyaà priyeva vyuñitaà viñaëëä 
mano ’ravindäkña didåkñate tväm 

ajäta-pakñäù—who have not yet grown wings; iva—like; mätaram—the 
mother; khagäù—small birds; stanyam—the milk from the udder; yathä—just 
as; vatsataräù—the young calves; kñudh-ärtäù—distressed by hunger; priyam—
the beloved or husband; priyä—the wife or lover; iva—like; vyuñitam—who is 
away from home; viñaëëä—morose; manaù—my mind; aravinda-akña—O 
lotus-eyed one; didåkñate—wants to see; tväm—You. 

O lotus-eyed Lord, as baby birds that have not yet developed their 
wings always look for their mother to return and feed them, as small 
calves tied with ropes await anxiously the time of milking, when they 
will be allowed to drink the milk of their mothers, or as a morose wife 
whose husband is away from home always longs for him to return and 
satisfy her in all respects, I always yearn for the opportunity to render 
direct service unto You. (Våträsura to the Supreme Lord) 
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6.11.27   

Friendship with Devotees and Detachment from Mäyä 

MaMaaetaMaëaek-JaNaezu Sa:Ya& 
 Sa&Saarc§e- >a]MaTa" Svk-MaRi>a" ) 

TvNMaaYaYaaTMaaTMaJadarGaehe‚ 
 ZvaSa¢-ictaSYa Na NaaQa >aUYaaTa( ))  

mamottamaçloka-janeñu sakhyaà 
saàsära-cakre bhramataù sva-karmabhiù 

tvan-mäyayätmätmaja-dära-geheñv 
äsakta-cittasya na nätha bhüyät 

mama—my; uttama-çloka-janeñu—among devotees who are simply attached to 
the Supreme Personality of Godhead; sakhyam—friendship; saàsära-cakre—
in the cycle of birth and death; bhramataù—who am wandering; 
sva-karmabhiù—by the results of my own fruitive activities; tvat-mäyayä—by 
Your external energy; ätma—to the body; ätma-ja—children; dära—wife; 
geheñu—and home; äsakta—attached; cittasya—whose mind; na—not; 
nätha—O my Lord; bhüyät—may there be. 

O my Lord, my master, I am wandering throughout this material 
world as a result of my fruitive activities. Therefore I simply seek 
friendship in the association of Your pious and enlightened devotees. 
My attachment to my body, wife, children and home is continuing by 
the spell of Your external energy, but I wish to be attached to them no 
longer. Let my mind, my consciousness and everything I have be 
attached only to You. (Våträsura to the Supreme Lord) 
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6.14.5     

Rarity of a Pure Vaiñëava 

Mau¢-aNaaMaiPa iSaÖaNaa& NaaraYa<aParaYa<a" ) 
Saudul/R>a" Pa[XaaNTaaTMaa k-aei$=ZviPa MahaMauNae ))  

muktänäm api siddhänäà 
näräyaëa-paräyaëaù 

su-durlabhaù praçäntätmä 
koöiñv api mahä-mune 

muktänäm—of those who are liberated during this life (who are 
unattached to the bodily comforts of society, friendship and love); 
api—even; siddhänäm—who are perfect (because they understand 
the insignificance of bodily comforts); näräyaëa-paräyaëaù—a 
person who has concluded that Näräyaëa is the Supreme; 
su-durlabhaù—very rarely found; praçänta—fully pacified; ätmä—
whose mind; koöiñu—out of millions and trillions; api—even; 
mahä-mune—O great sage. 

O great sage, among many millions who are liberated and 
perfect in knowledge of liberation, one may be a devotee 
of Lord Näräyaëa, or Kåñëa. Such devotees, who are fully 
peaceful, are extremely rare. (Mahäräja Parékñit to 
Çukadeva Gosvämé)  
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6.17.28         

Heaven, Hell, Liberation – All are Same! 

NaaraYa<aPara" SaveR Na ku-TaêNa ib>YaiTa ) 
SvGaaRPavGaRNarke-ZviPa TauLYaaQaRdiXaRNa" ))  

näräyaëa-paräù sarve 
na kutaçcana bibhyati 

svargäpavarga-narakeñv 
api tulyärtha-darçinaù 

näräyaëa-paräù—pure devotees, who are interested only in the 
service of Näräyaëa, the Supreme Personality of Godhead; 
sarve—all; na—not; kutaçcana—anywhere; bibhyati—are 
afraid; svarga—in the higher planetary systems; apavarga—in 
liberation; narakeñu—and in hell; api—even; tulya—equal; 
artha—value; darçinaù—who see. 

Devotees solely engaged in the devotional service of the 
Supreme Personality of Godhead, Näräyaëa, never fear 
any condition of life. For them the heavenly planets, 
liberation and the hellish planets are all the same, for such 
devotees are interested only in the service of the Lord. 
(Lord Çiva to Mother Pärvaté) 


